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INTRODUCTION

Modules 6 through 9 of the Chinese Basic Course are an adap-
tation of Chinese Dialogues, Far Eastern Publications, Yale
University, 1953, and are planned for students who have completed
the first five modules of the Chinese Basic Course or their
equivalent. The 24 lessons in Modules 6 through 9 are based on
everyday conversational situations, and each lesson is comprised
of the following study materials:

Introduction and Objectives

Part 1 Duihua (Dialogue)

Part 2 Ciyld Yongfd (Word Usage)

Part 3 Juzi Gdouzao (Sentence Structure)

Part 4 Wenti (Questions)

Part 5 NI Shud Shénme (What Would You Say)
Part 6 Duihua Lianxi (Communication Exercise)
Part 7 Fanyi (Translation)

Part 8 DU Hé Xi& (Reading and Writing)

In addition, parts 1 and 2 and a comprehension exercise have
been recorded on cassette tape to make it possible for the stu-
dent to do a large part of his studying by ear rather than by
eye.

Introduction and Objectives

The purpose of the Introduction is to outline the grammar and
the patterns that are presented in the lesson, while the purpose
of the Objectives is to state in simple terms what the student
should be able to do upon completion of the lesson.

Dui hua (Dialogue)

The Dialogue is an example of a real-life situation.
Obv1ously, a student cannot learn the use of an expression
without first knowing its meaning, but it is equally axiomatic
that he cannot fully understand its meaning without knowing the
context in which it is used. Each sentence of the dialogue is
important because it shows the student how to use words in a
natural situation to express an idea.

The cassettes are to help the student prepare for the lesson
by listening to the dialogue, both with and without the aid of
the printed text. The typical way of learning a language is to
listen to real-life situations without preparation and guess new
terms from their context. This setting is best simulated if the
student is willing to listen several times to the recording with-
out reference to the text, trying to pick new expressions out of
the blue. .
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In the first class period, the instructor reads the dialogue
to the class in a normal conversational manner and at a normal
rate of speed, watching for signs of comprehension or of failure
to understand. He may use a variety of techniques to check on
comprehension. A student's first objective is to completely
comprehend the dialogue. If this first objective is not met, the
subsequent exercises will be ineffective.

Ciyl Yongfd (Word Usage)

Word Usage is illustrated with examples. This procedure
saves the student the trouble of turning back to the dialogue for
an example of use and offers additional contexts in which the
term may be used.

Instructors frequently prefer to give their own examples of
use, but they must take care to remain within the limits of the
previous lessons.

Juzi GOuzdo (Sentence Structure)

The basic sentence patterns of the Chinese language were
introduced in the first five modules of the Basic Course.
Modules 6 through 9 provide a review of all patterns that were
introduced and extend and elaborate on them. Each lesson reviews
one or more problems of structure and idiom and presents new
materials and exercises to aid in mastering the language.

wenti (Questions)

A set of questions about the story in the dialogue is given.
To answer these questions successfully, the student must be fami-
liar with the dialogue and the vocabulary of the lesson. The
instructor may have the students role play the dialogue before he
asks the questions or have the students interview one another
about the story.

NI Shu® Shénme (What Would You Say) and Duihuld Lidnxi (Com-
munication Exercise)

What Would You Say is a personalized variation of the
guestion-and-answer drill. The instructor may vary the activity
by giving a statement and asking what questions would produce it
as an answer, or he may have one student make up a question and
another student answer it. The old game of "Twenty Questions" is
a realistic way of making the student ask and answer questions.
Communication Exercise is another variation of the question-and-
answer drill. The instructions for this exercise are given in
the book so that the student can prepare the night before to
discuss the subjects the next day in class.

vii



Fanyi (Translation)

Translation constitutes part of the homework of the lesson,
and it must be done the night before class according to the
homework schedule. The objective of a translation exercise is
to locate a student's problems and prevent the repetition of

error.

DG Hé Xi& (Reading and Writing)

This part of the lesson is divided into three sections: a
character rendition of the lesson's dialogue; a list of 15 or more
new characters that were introduced in the lesson, together with
some combinations and example sentences; and a set of sentences
for reading practice.

In the first section, some characters are listed with their
pinyin pronunciations under them. These characters are not being
introduced as new characters in the lesson, thus the student will
not be held responsible for them. The 15 or so new characters
and their combinations are introduced without the aid of pinyin,
and the student is encouraged to try to guess their meanings from
the context. Of course, their meanings are found in the section
where the new characters are listed.

In the third section, along with the new characters, some
unknown characters whose meanings the student is supposed to
discover from the context of the sentence will be introduced.
The key to the unknown characters is found at the back of the
book. The number of unknown characters and combinations gradu-
ally increases until it reaches a maximum of about 10 per
lesson. ‘
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LESSUL 37

INTRODUCTION

e
———

o 1,

This lesson deals with:

-A review of place words and place word combinations.
-More on resultative verb endings.

-Words for quantity, quality and degree.

OBJECTIVES

Upon completion of this lesson you will be able to:

l. Go into a store and ask and answer questions about size,
color, thickness and so on, of something you wish to buy.

2. Go into a store and tell the clerk your measurements or
ask to be measured.

3. Ask and answer questions about whether or not something is
comfortable, suitable, pretty, durable and so on.



PART 1 Duihua
(Dialogue)

MKI XxIf

M3 XiZnsheng xi&ng qu mdi xié. T& dao LI Xianshengde

wlzi lai weén LI XiZnsheng.

ME Xiansheng:

L Xiansheng:
M3 Xiansheng:

Li Xidnsheng:

Shduhudyudn:
Li Xidnsheng:
Shduhudyudn:
M3 XiZnsheng:
Shduhudyudn:

M3 Xiansheng:

Y%unidn, wd xidng qlng nin g&n wd qu mdi yidi3nr

dongxi, nin you gdngfu ma?

Nin di&suan shénme shihou qu?

Sandidn zhdng cﬁéng buchéng?

Nin 4%ng wd kankan. Xianzai shi yidiZnban. Xing.
Sandian zhdng nin dao wd zh&r 14i, wd g&n nin
yikuair qu. |

(Daole xiédian, shduhudyudn gudlai le.)

Nin 14i le. QIngzud! QIngzud!

Zheéwdi xi&nsheng yao m¥i yishuing xié&.

shi yao pide, hdishi yao bude?

Pide, yao hudngde.

Nin chuan duéda haor de?

Dagai shi sanshibdhlor. W3 jibugingchule. QIng

nI lidngliang ba.



LESSON 37

Shdouhudyudn:

M3 Xiansheng

Shduhudyudn:

M3 Xi3ansheng

Shouhudyudn:

M3 Xidnsheng

LI Xiansheng:

M3 Xiansheng:

Shdouhudyudn:

M3 Xiansheng:

Shouhudyudn:

Dui hua

(Liéngwénle,,bé xié ndchulai) Nin shishi zhei-

shu3ing. Xi&n kankan daxido héshi buhéshi.

(Chuanshang xié, shile shi) Chdngdu3n chdbudud.
Kudanzhii h3oxiang cha yididnr. WwWdde jido tai

kuan. Zheéige yangzi wd ye bitai xIhuan.

(G&njIn shud) Méi wenti, hdiyou biéde yangzide.
(shudzhe ydu ndchu yishufing lai) Nin kan zheéi-
shuang zh&nmeyang? 2Zhiliang zh&n h3o.

Zheéishuang bicud, jiushi ydnsé gidn yidi3nr. You

sh&n ydnséde méiyou?

Baogian, méiyou le. Qidn ydnsdde piadoliang. Nin

zh2ige pi2oliang rén yinggai chudn pidoliang xié.

Qi&n ydnse réngyi zang. Ydunidn, nin kan zhéi-

shudng z&nmeyang?
Zheishuang yangzi bidcud.
Duoshéo gidn?
Ershilibkuai ba.

H&! Zé&nme zhéme gui a!

Dongxi hZo. WOmen zhérde xié tébié ji&shi. Nin
zhidao m¥i ddngxi shi "guide bigui, jiande bi-
jian." 2Zaishuo jiagian ye bubl biéde shangdian

gdo.



LESSON 37 Dui hua
M3 XiZnsheng: HXZo, wd jiu mii zh2ishuang ba. Mdfan nl g&i wd
baoshang ba.

Shduhudyudn: WOmen ydu hézi, g&i nin zhuanggilai ba. Wdmen

ySu h3o wazi, nin mdi liangshudng, h3o buh3o?

Yikuai-wiimdowli yishuing. Zh&n pidnyi.

M& XiZnsheng: WO kankan. HZo, g&i wd nd bandd ba. DBu zhuing-

zai neéige hézili, zhuangdexia zhuingbuxia?
Shouhudyudn: Zhuangdexia. Nin hdi yao ydng didnr shénme?

M3 Xidnsheng: Bidyao shéme le. Gud lidngtian zai shud ba. Zhe

shi sishikuai gidn.

Shouhudyudn: Xieéxie nin. Zhdogei nin s3nkuai-jilimdo gidn.




PART 2 Ciyu Yongfa
(Word' Usage)

1. shduhudyudn/dianyudn N: salesclerk

2. pi N: skin, fur, leather, hide
(M: -kuai, -zhang)

pizi N: fur, leather, hide

pixié N: leather shoes

pibao N: handbag, briefcase,
suitcase

pizi zudde PH: made of leather

pifu N: human skin

Pizi zudde ddngxi guiyidiZnr, k&shi jisshi.

3. bu N: cotton cloth (M: -pI,
bolt; -mi, yard; -chi,
foot; cun, inch)

buyishang N: cotton garment

zhuBbu N: tablecloth

bu zudde PH: made of cloth
4. -hao(r) M: number, size

a. Nin dai jThaor maozi?

b. Nin dianhu3a dudshao hao?

5. lidng Ve

NI lidngliang zh2ige zhudzi jichi

6. zha3i

SvV:

to measure

chdng.

be narrow

zheéitido ji& tai zh3i, ch& k&ibuguoql.



LESSON 37 ' Ciyl Ydngfi

7. daxido ' N: size

zheizhang zhudzi fangzai zh2r, daxifo zh2ng h3o.

8. chdngdudn N: length

zhei li&ngjian yifu chdngdu3n yiyang.

9. kuanzhdi "~ N: width

Ydng zh2iku2i bl zud shangyi kuanzhii zhéng h3o.

10. héshi SV: be suitable, fit just right
a. zheijian yishang, wd chuinzhe buhéshi .

b. Zhedige zhudzi fangzai n&r zhe&ng héshi.

11. gdnjin A: hurriedly, at once,
promptly

Ta Yijiéo wd, wd jiu ganijin gudqule.

12, zhiliang N: quality
13. qiin SV: be light (color), be
shallow (water, thought)
gidnldn N: light blue
gidnhéng N: light red

a. WS biyuanyi chuan qiin ydns2de yishang.

b. Neitiao hé hé&n qgiln.

14. shé&n SV: be dark (color), be deep
(water, thought)

shenlli N: dark green

zheizhang zhuozide y&ns® tai shen.
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Ciyld Ydngfl

15. baogian SV: be sorry, be regretful,

feel apologetic

16. piaoliang SV: be attractive, be smart

looking
N2ige rénde yishang zh&n pidoliang.
17. ji&shi SV: be strong, be durable,
be sturdy
a. Xianzai zudde giche méiyou cénggidnde name ji&shi.
b. Tade hdizi zhingde zh&n ji&shi.

18. jian SV: be cheap
"Guide bidgui, jiande bidjian."

19. gdo SV: be high, be tall
gao'ii N: height -
jiagidn gd3o PH: high priced
zh2i li3ing ji&mei g3o'di yiyang.

20. bao V/M: to wrap/package, parcel
yib3o ddngxi N: a package of something
yibdo yan N: a pack of cigarettes
bdogilai RV: wrap up
b3oshang RV: wrap up
Qing ni b3 zh2ixie d0ngxi g&i wd bJoshang.

21. hézi N: small box, case
-hé(r) M: a box of

22. zhulng V: to pack, to load



LESSON 37 i Cciyli Yongfi

zhuangshang RV: pack up
zhudnggilai RV: pack up
a. W6 b3 yIshang ddu zhuingzai pibdoli le.

b. QIng nI bi zh2ixie ddngxi zhuanggilai.

23. wazi N: sock, stocking
(M:_-shuang, for pair;
-zhi, for one of a pair)
chdng wazi N: stockings
dudn wazi N: socks

WS d&i qu m3i lidngshudng wazi.
24, -4d4 M: dozen
25. -xia RVE: (indicates downward motion
or capacity)
zudbuxia RV: will not seat

WSde che tai xifo, zudbuxil wige rén.

26, &i SV: be short (of stature)



'PART 3 Jiuizi Gouzao
(Sentence Structure)

Place Words as Obijects

Céng, dao and zai may only take a place word or a time word
as their object, not just any noun. (Certain directional bound
forms may follow céng. See Lesson 31, Module 6.) 1In English, we
may say "Come to me" and "Go to him," but the literal transla-
tions in Chinese, Dao wd 1l4i and Dao t3 gu, are incorrect.

Change the pronouns wd and t3 into place words by following them
with a place word such as zhér or ner.

Dao wd zher 14i.
Dao ta n&r gu.

a. Some place words that are commonly added to pronouns are
shown below. :

zhér (zheli)
nér (nali)
zhéibianr
néibianr

zheige difang
neéige difang
qiént&u
hdutou
gidnbianr
hdubianr
zubbianr

ydubianr

NIde shl méizai wd zher.
Q0Ing nI dao chuanghu nér gh.
NI dao zheéibianr 14i.

Bié dao neéibianr qgu.

WO zhéige difang méiyou
dudshao rén.

Zai tamen néige difang ydu
fangu3nr.

QIng nI bié zhanzai wd gidn-
tou.

B3 zhéige yIzi fangzai ta
hdutou.

W6 kéyi bukéyi zudzai nl
gidnbianr?

NI k& gianwan bié céng ta
hdubianr gudqu.

Ta blyuanyi zudzai wd
zudbianr.

Dao wd ydubianr lai.



LESSON 37 Juzi Gduzao

b. The place words listed on the previous page may also be
added to nouns. Localizers which may be added to nouns are shown

-shang

below.

1itou WS zhuzai chéng l1lItou.

waitou WO dao wlzi waitou qu yihulr.

shangtou (Zai) giche shangtou ydu yige
rén.

xidtou Wode mingzi zai tade mingzi
xiatou.

libianr H&ishi zai wutzi 1Ibianr chi
h3do yidi&nr.

waibianr Xuéxido waibianr ySu h&n dud
shu.

shangbianr QIng nI zai huar shangbianr
xi& jlge zi.

xiabianr Bié xi&zai hudr xidbianr.

dIxia Zui hdo bi yishang fangzai
zhudzi diIxia.

-1i NI z&nme b3 wdde gidn ddu
zhuangzai nlde kdudairli
le?

Ta ydo dao jisshang qu mii

yidi3nr ddngxi.

c. Certain common nouns which are treated as place words do

not require a localizer when used after c6ng, dio and zai.
Examples of common nouns which indicate a place, but do not
require a localizer, are shown below.

jiz k&ting chifdng

xuéxido fanting fzijiching
shangdian shifdng dianhuajd
fanguinr yéuji hudch&zhan

10



LESSON 37 Juzi Gduzdo

d. There are other nouns which, by virtue of their meanings,
should be considered as place words. However, they cannot be
used as the object of céng, dido or zai without the addition of a

localizer.
hé shan ' jis
hd 1a
hai chéng

Exercise 1. Translate the following sentences into Chinese.

1. Please, go to the table.

2. Please, come to me.

3. Have you come from Shanghai?

4. Aren't you eating at the restaurant?

5. Haven't you lived at your friend's house?

Exercise 2. A student asks his classmate one of the
following questions. His classmate responds
with a complete sentence.

1. Ni yao dao wd zhe2ibianr 14i ma?

2. Ni biyuanyi dao ta nér qu ma?

3. Tamen dou shi céng Li XiZnsheng ner 1l4ide ma?

4. Nide gich® zai shénme difang ne?

5. Wei shénme nI bddao chuanghu zhér 1ldi ne?

Quantity, Quality and Degree

In Chinese, one of the ways to express ideas such as height,
weight, width, thickness and color is to combine opposite pairs
of stative verbs. Examples of these opposite pairs are shown

below.
chdngduin length
daxido size
gao'ai height

11



LESSON 37 - Juzi Gduzao

sh&ngiln : depth, shade (color)
l&ngre temperature

yudnijin distance

kuanzhdi width

h3ohuai quality

hdubdé thickness

gingzhdng weight

dudshdo quantity

Exercise. Form sentences using the nouns in the preceding
a
ist.

Resultative Verb Endings

Many stative verbs can be used as resultative verb endings.

zhdngdeda | Zheige huar zh3ngdeda ma?

chibubio Ta zudde fan tai shdo, wd
l3oshi chibubio.

banbuhdo Zheéijian shi tai ndn, wd
banbuhio.

Ldi, gu and their combinations are also common resultative

verb endings.

shangbuldi Td ydu bing, kdngpa tad yige

rén shangbuldi.
huidequ NI yitian huidequ ma?
bandeshangldi Neige zhubzi wd bandeshangldi.

Certain functive verbs when used as resultative verb endings
undergo a modification in meaning. As resultative verb endings,
they may even have more than one meaning. Common endings in this
group are shown below. More resultative verb endings will be

discussed in coming lessons.

-jian -zhdo -shang -xia

12



LESSON 37 - Juzi Gduzao

a. -Jian indicates perception of what is seen, heard, smelled
and so on.

kanjian WS zudtidn méikanjian t&.

tingjian NI tingdejian ta chang gar
ma?

wénjian WOmen dBu wénbujian wlzili

ydu shénme weir.

péngjian Qidnjitian w8 zai ji&shang
peéngjianle yige l3opéngyou.

b. -Zhdo indicates success in attaining the object of the
action. The most common combinations are shown below. Notice
that in the two potential forms and in the negative actual form,
the ending -zhdo is always stressed, while in the affirmative
actual form, it may or may not be.

shui zhdo ' W3 shuile bantifn méishui-
zhdo.

zh3ozhdo NI zh3Zozhdo neéiben shll le ma?

jianzhdo NI mingtidn qu yiding jianbu-

. zhdo ta.

ji&zhdo T3 zh2i li3ngtidn yif&ng xin
ye méijiszhdo. '

di&nzhdo Didndezhdo di&nbuzhdo dSu
biyaojin

miizhdo WS miizhdole nI shudde neéi-

zhdng bI le.

yongzhdo B&nldi wd xidng ydngbuzhdo
neige ddngxi, suéyi shduqgi-
laile. Shéi zhfdao xianzai
zh&n ydngzhdole.

chizhdo YS5u dudshao qgidn ye chfbuzhdo
zh&nme h3ode d0ngxi.

13



LESSON 37 Juzi Gduzio

c. -Shang generaily indicates the accomplishment of the
action.

guanshang WS guanbushang zheige chuang-
hu.

zhishang Td xianzdi ydu qidn le. 3zhu-
shangle xin fdngzi le.

chuanshang Yishang tai xi¥o. W& chuanle
bantian méicluanshang.

ba3oshang zh2izhang zhi tai xio, kdng-
pa b3obushang.

zhudngshang QIng ni bX neixie yishang
zhuangshang.

Sometimes, the -shing ending may be interpreted as "onto,"
as shown in chu3nshang above and in the example below.

xi&shang Zheéizhang zhI blthfo, xi&bu-
shang zi.

d. -Xid indicates either the downward motion of the action or
the capacity of a room or space. In its first meaning, -xid is
usually used in one of the two actual forms.

fangxia WS gIng ta fangxia, t&3 méi-
fangxia. H4i ndzhe ne.

t&ngxia Ta yfleéi jiu t3ngxia xituxi
yihuir.

zudxia Zhdxia ba. Bié zhanzhele

To indicate capacity, -xid may be used in any of the actual
or potential forms.

fangxia KSudairli fangbuxia z&nme dud
gidn.

t3ngxia Zheéige chudng tingdexia sange
rén.

zudxia Zh&ijisdn wlzi zh&n zudxiale

wiishi rén.

(The student is advised to learn only the combinations given
in the text and not to attempt to make up his own combinations.)

14



PART 4 Wenti
(Questions)

1. MX Xiansheng yao gIng LI xianéheng}gén ta zud shénme qu? Ta
didsuan shénme shihou qu?

2. M3 Xiansheng yao mii shénmeyangrde xié?

3. MZ Xiansheng chuan duédahdorde xié? Ta jide ma?
4. M3 Xidnsheng buzhidao ta zi jI chuan duédade xié, z&nme ban?

5. Shouhudyudn g&€i M3 Xiansheng ndchulaide xié, t& chulnzhe
héshi buhéshi? Neige yangzi t& xIhuan buxIhuan?

6. Di'ershuang xié, M3 Xiansheng juéde z&nmeyang?

7. Shdouhudyudn shud gidn ydnse z&nme h3o? M3 Xidnsheng shud
gidn ydnse z&nme buh3o?

8. LI Xiansheng- -juéde neéishuang xié h3o buh3o?

9. Neishu3dng xiéde jiagian z&nmeyang? M3 Xidnsheng juéde
pidnyi bupidnyi?

10. Shduhudyudn shud neishudang xié z&nme hido?

11. "Guide bigui, jiande bdjian" shi shénme yisi?
12. Shduhudyudn b3d neéishuang xié baoshangle ma?
13. M3 Xiansheng mai wazi le méiyou?

14. NI xThuan chuln shénmeyadngrde xié? Shi pide shi buide? Shi
h&ide shi hudngde?

15. NI chu3dn dub dade xié&?

16. NI juéde shénme ydnseé zul pidoliang? Shi sh&n ydnse shi
gidn ydnse?

17. Guide xié dBu ji&shi ma?

18. Zhéige wlzide chdngduin, kuanzhii zénmeyang? NI lidngguo
méiyou?

19. Zai M&iguo xiédian m3i xié, shduhudyudn shi bi xié zhuangzai
hézili, hdishi ydng zhI bZoshang?

20. Yaoshi nI mii yishufng xié, shi shigrkuai-2rmfowli. NI g&i
shduhudyudn shiwiikudi qid&n, ta zh#o nl duoshao gidn?

15



PART 5 Ni Shué Shénme

(What Would You Say)

Yaoshi nI xi3ng ging nlde ﬁgngyou gen nI qu mii yidi3nr
dongxi, nI z&nme gen ta shuo?

NI dao phizili qu kadnkan de shihou, shduhudyudn w2n nI mii
shénme; k&shi ni buxidng m3i shénme, nl z&nme gen ta shuo?

NI zai xiédian, shile jishuang xié, ySude buhéshi, ydude nI
bixThuan, k&shi shduhudyudn xiwdng nI yiding mii, nl z3nme
ban?

NI zai sh¢ngdian m3ile yiyangr dongxi, shduhudyudn ydu yao
rang nI m3i biéde, nI buxi3ng mii, nI shuo shénme?

Yaoshi nI gen nide péngyou yikudir gu mii d5ngxii nI xi3ng
wénwen nI péngyoude yisi z&nmeyang, nl z3nme shuo?

16



PART 6 Duihua Lianxi .
(Communication Exercise)

1. Use the questions below to interview two classmates. Report
your findings to the class.

a. Shoes

-What size do you wear?

-Which color do you prefer?

-What is your shoe:rwidth?

-Do you place emphasis on quality or price?
b. Socks/Stockings

-Which colors do you prefer?

-What size do you wear?

-Do you place emphasis on quality or price?

2. Wang Danian tells Bob Anderson that he's going to the thrift
shop to buy a pair of brown shoes and a few pairs of white
socks. Anderson is not in favor of this idea because, in
his opinion, second-hand shoes don't fit as well as new shoes
and will harm one's feet. He suggests that Wang buy new
shoes instead. Anderson also points out that shoes and socks
should match in color, but Wang doesn't agree.

({Two roles)

3. Ma Mingli is shopping for a pair of shoes and some socks at
a shoe store. The shoe store salesclerk, who is waiting on
Ma, is new on the job. Ma helps the salesclerk with his own
transaction. The new clerk is so nervous that he even
forgets to place the merchandise in a box and to give Ma his
change until Ma mentions it to him.

(Two roles)

17



PART 7 Fanyi

(Translation)

Translate the following sentences into Chinese.

1.

2.

13.

14.

15,

I sent him a pair of socks by airmail.

This is made of leather.

Will you please measure it for me and tell me the length?

The thickness of this kind of paper is just right.

As soon as I heard what he said, I promptly wired my wife.
It's smart looking all right} but it doesn't fit me.

This pair of shoes is of good quality and will wear well.

What's more, the price is right. However, they don't fit

me well.

The price of this kind of cigarette ought to be cheaper
now.

I will pack these brushes in a box.
I gave him $20, and he gave me back $2.25 in change.
The salesclerks in that shoe store are very polite.

I like Chinese cotton shoes. They are not only. comfort-
able, but also durable.

The length and width of the table are just right, but we
still have to measure the height of the table to see if it
fits.

The stockings are good looking all right, but they
don't last.

You don't have to put the pen in a box. Just wrap it up;
it will be fine.
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LESSON 37 Fanyi

B. Listed below are the English translations of sentences used
as examples in this lesson's vocabulary. Translate them back
into Chinese.

2. Things made of leather are a little more expensive, but
they are durable

4. a. What size hat do you wear?
b. What's your telephone number?

5. Will you measure this table and see how many feet in
length it is?

6. This street is too narrow for the car to pass through.
7. Put that desk there; its size is just right.

8. These two dresses are of the same length.

9. The width of this cloth is just right for making a coat.

10. a. This piece of clothing doesn't fit me.
b. The table placed there is just right.

11. As soon as he called me, I went over there at once.

13. a. I don't like to wear light-colored clothes.
b. That river is very shallow.

14. The color of this table is too dark.

16. That man's clothes are very smart looking.

17. a. Cars made nowadays are not as durable as they used to
b. E?é child is very strong.

18. "You get what you pay for."

19. These two sisters are of the same height.

20. Please wrap these articles for me.

22. a. I packed all the clothes in the suitcase.
b. Please, pack up these things.

23. I have to go to buy two pairs of socks.

25. My car is too small to seat five people.
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PART 8 Du Hé Xi€
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LESSON 37 : DU Hé Xi&
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LESSON 37 B Dd Hé Xxi&
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LESSON 37 D HéE Xi&

£ F
1. & xié N: shoe

ERNBEREREHWEHE T — AL

2. X -shuang M: pair
MXREREBNSEHRBW?

3. # huéng SV: be yellow, be brown
EMHWAKEZERENBLEY?

4. = lidng V: to measure

EXRE—EXNMNEBETAZ K

5. & & héshl SV: be suitable
a. X NEKXFEESGE
b. XKETFTHEBILAS & &Eo

6. EF g3n V: to catch up with

BB g&njin A: hurriedly, at once
fh— 3k, BMBEEELET

7. B = pidoliang SV: be attractive, be smart
looking

XM EREEES
8. sC -shi BF: solid
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LESSON 37 Di Hé Xi&

¢t 3¢ jiéshi SV: be strong, be dui'able,
be sturdy
a. B FHEEHK T,
b. RV & FRKEBE &L,
9. jia N: price
B jiagidn , N: price
XHMEXEH/ILEESR, LR H,
10. & )& shangdian N: store, shop
R LLEB A EE B Rl Fo
11. & bao ‘ V/M: to wrap/package, parcel
— @K yibdo ddngxi N: a package of something
— & /@A yibdo yan N: a pack of cigarettes
kK baogilai RV: wrap up
& _E baoshang RV: wrap up
BHRIEZXIERABLEE L,
12, % zhulng V: to pack, to load
= zhu3ngshang RV: pack up
% # 3k  zhuangqllai RV: pack up

TEBREE LT

New combinations with familiar characters

1. (%) zhdo(gidn) V(0O): te make change
2. 17 -d4 M: dozen
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LESSON 37
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LESSON 38

INTRODUCTION

This lesson deals with:

-More resultative verb endings.

-The use of the verb suln.

OBJECTIVES

Upon completion of this lesson you will be able to:

1. Mention you have seen an advertisement about renting or
buying something.

2. Ask and answer questions about renting a house or apart-
ment.

3. Ask and answer questions about making a deposit on a house
or an apartment.
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PART 1 Duihua
(Dialogue)

72U FANG

M3 Xiansheng jiezhao yifeng céng M&iguo ldide xin, rang

M3 Xiansheng ddo Tdiwan qu zhd yinidn. M Xiansheng
daole Tdiwan, xian zhuzai tade yiwei Zhongguo péngyou
W&ng Xiansheng jia. Ta xi3#ng z3i W4ngjia bunéng zhl
name jid, suéyi ta d%i zh3o fdngzi banchuqu. Xéuyitian,
ta zai baoshang kanjian yige guinggado, ydu yisud fdngzi

chuzu. Ta jid qu jian f&ngdong.

MX Xiansheng: WS zai baoshang kanjian nin dengde gufnggao. Nin

yao chuzude shi shénme yangrde f&ngzi?

F4dngdong: WS ydu yisud wijiande fdngzi chuzu. Keting,
fanting, wdfdng, chifdng, zXofdng, yiyangr yijian.

diandéng, dianhua, zildishul dou ydu.
MXZ Xiansheng: Nin dai wd qu kankan, kéyi ma?
F4ngdong: Kéyi. Nin d8ng wd sudshangmén, wdmen yikuadir qu.
M3 Xiansheng: 2Zai nir a?

F4dngdong: BuyuZn, jiushi n2ibianr sanshiwlihio. HHo, wdmen

zdu ba.

(Daole sanshiwiihdo, fdngdong nd yaoshi b3 mén

kaikaile.)
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LESSON 38 Dui hua

Fdngdong: Nin gIng jinlai. Nin kan, zh2shi k2ting. Qidng,
dib3n dou h&n ganjing.

M3 Xiansheng: H&n h3o! Fanting zai ne2ibianr ba?

F4ngdong : Nin gIng gudlai. 2h2jian shi fanting, céng zhage

mén, kéyi dao chifdng qu.
MZ Xiansheng: Chifdngii ydu lizi ma?

Féngdong: YSu. Nin 14i kankan, (zhIzhe chifdng shuo) difang

h&n da.
M3 Xiansheng: H3ojile. Wdfdng zai nir?

Féngdong: Zh2jian jiushi wdfdng. Nin kan zh2jian wuzi ydu
sange chudanghu, h&n lidng. 2%ofdng jiu zai 1lItou,
lidnpén, zHopén, dou shi xin huadnde. Shulguinzi

y& shi xin shoushide. R&shul y& h&n fangbian.
MXZ Xiansheng: Deng kaiguan zai nXr?
F4dngdong: Kaiguan zai zher.
M¥ Xiansheng: Fdngzu shi an yu2 su3n, shi an 1Ibai suan?
F4dngdong: An yu2 suan. M&ijin yibXi wiishfwilkuli.
M3 Xiansheng: Shul, dian dou zai 1Itou ma?

Fangdong: Shul, dian wdmen buguin.
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LESSON 38 Dui hua
MX Xiansheng: H¥o. D&ng wd huiqu xidngxiang. Gud yili&ngtian wd
zai 14i gen nin tdn ba.

F&ngdong: Nin zuihZo shi zHo yidi¥nr juéding. Jintian zHo-

shang yIjing ydu jIwei 14i kanguole.

MX Xiansheng: Name wd® xian g&i nin yidi3nr dinggidn. Nin g&i wd

1id jitian, chéng buchéng?
F4dngdong: Nin d3suan g&i duoshdo dinggid&n ne?
MX Xiansheng: Wishfikuai m&ijin, h3o buh3o?

F4dngdong: HZo. Jil name ban ba, céng mingtian su3n qi.
Jintian shi &rshilithdo, mingtian shi 2rshigi,
hdutian &rshiba, dahdutian 2rshijili, wd g&i nin
liddao 2rshijili de winshang. Xiwang nin zai san-

shih3o yIgidn gdosong wd nin yao buyao.
M¥ Xiansheng: H3¥o. Yiding. 3Zh2r shi dinggidn m&ijin wiishikuai

F4dngdong: W5 g&i nin xi& yige shoutidor.
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PART 2 Ciyii Yongfa

(Word Usage)

1‘

2.

gudnggao N: advertisement

Zai ME&iguo, m&i yifen baoshang dou ySu h&n duo guinggio.
deng V: to publish, to record, to
enter '
deng bao VO: to publish in the newspaper
deng guinggao VO: to place an advertisement in
a newspaper or magazine
Ta yao mai tade giche, sudyi zai baoshang dengle yige
gudnggao.
fdngdong N: landlord, landlady
Wdde fidngdong shi yiwei l¥o taitai.
zildishul N: tap water, running water
zildishulbl N: fountain pen
Xiadnzai h&nshdo rén ydng zildishulblt.
sud V/N: to lock/lock (M: -bi)
sudshang RV: lock up (doors, locks)
sudqgilai RV: lock up (things, people)
NI chuqude shihou zuihXo bX mén sudshang.
yaoshi N: key (M: -bi)
Qianwadn xifoxin, bié b yloshi diu le.
di b&n N: floorboard, floor
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LESSON 38

10.

11.

12.

13.

14.

1ld4zi

VO

sheng 1lidzi

Ciyld Ydngfa

stove, range, heater, furnace

to start a fire in the stove,
to light the furnace

Xianzai y®u di¥nr 13ngle, nImen jia sheng ldzi le méiyou?

pén N: basin, tub
(x1I) zdopén N: bathtub
(xI) lid&npén N: washbasin
Ydude zXofdng tai xifo, zhuangbuxia dade zXopén.
gulnzi N: tube, pipe (M: -gen)
shul guanzi N: water pipe
73i M8iguo zh3#o rén shoushi shuIgufnzi d3i hua h&n duo gidn.
kaiguan N: switch (electric)
zheijian wuzili sudySude diandeng jiu ydu yige kaiguan.
an(zhe) CV: according to
a. Wdmen jiu anzhe ta shuode ban ba.
b. An wdde yisi, wdmen bidqu, ni shuo ne?
dingh3ole RV: settled
dinggian N: deposit (on a purchase or
for a rental)
a. WS gen ta dingh3ole, mingtian sandi3n zhong jian.
b. WS d&i xian g&i ta wilishikuadigidnde dinggian.
juédi ng V: to decide

a. WS juédingle, mingtian bigl.

b. NI shi z&nme juédingde?
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LESSON 38 Clyd vydngfi

15. dahdutian ' TW: three days from today

Jintian shi Xinggi'®r, dahdutian shi XingqijI?

l16. tidor N: note, message
1id tidor , VO: to leave a message, to leave
a note
shButidor ‘ N: receipt

a. W6 g&i ta lidle yige tidor, jido ta mingtian 14i.
b. WSmen g&i biérén qgidn de shihou, ySude shihou yingdang
vyao yizhang shoutidor.

17. gushi N: story
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PART 3 Juzi Gouzao
(Sentence Structure)

More on Resultative Verb Endings

In the last lesson, you learned that certain functive verbs
when used as resultative verb endings undergo a change in meaning.
Four of the most common endings were introduced in Lesson 37.
Listed below are four more.

-li%o -qI -zhd -kai
a. -Li%o indicates the capacity for doing something or for

carrying something through to completion. Note that a resultative
verb with a ~liZo ending seldom takes the affirmative actual form.

zudbulido Zh2ijian shi tai ndn. WS zud-
. bulido.

bandelido NI yige rén bandelido z&nme duo
shi ma?

méilailifo Ta zuétian yao 1l4i méildili¥o.

chibulio Fan tai duo. W3 kdngpd chibu-
lido.

yongdelido Yige rén yige yud yodngdelidio
sanwankuai gidn ma?

méindlido WS yige rén méindlifo néme duo
dongxi.

b. -QI carries the meanings 1) having a high opinion of and 2)
being able to afford in a financial sense. Some of the most
common resultative verb endings that carry the first meaning
follow.

kandeqi to have a high opinion of ...
Wdmen dou hZn kandeql ta. We all have a high opinion
of him.
kanbuqgl to have a low opinion of ...
Bié kanbugl rén. Don't be a snob.
dui deql able to look someone in the eye
WS zheéme_zud, h&n duideql I did it this way, and I can
ta._ Ta we&i shénme hdi look him in the eye. Why
bligaoxing ne? is he still unhappy?
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LESSON 38 Juzi Gduzao

dui buqgl (a form of apology), let some-
one down
Ta h&n duibuql wd. He let me down.

Duibuql, zuétian wd méilai. Excuse my absence yesterday.

Some resultative verbs with the ending gI which carry the
meaning able to afford in a financial sense are shown below.

miideql zh2izhdng giche, wd mdibuql, ta
miideql.

zhliibugl Zheige difang wd k& zhubuql.

chibugl WSmen chibugl neme h¥ode dongxi.

kanbuqgl DianyIngr tai gui. W3 kanbuqgl.

Resultative verbs with the -glI ending do not take the actual
forms. Note that the combinations kandeql and kanbugl may carry
either of the two meanings. Their interpretation depends on the
context in which they are used.

c. -Zhl indicates 1) firmness and security and 2) to stop or
to stump. It carries the first meaning in the following common
combinations.

ndzhu NI yizhi shdu k&ngpa ndbuzhi.

jizhu zhei yik® wd nianle shiduoci,
hdishi méijizhu.

zhanzhu Woéde bing hdi méih3o, zhanbuzhi.
WS k&yi zudxia ma?

The following common combinations with the -zhu ending carry
the meanings to stop or to stump.

tingzhu Che kaide yaoshi tai kuai, jiu
binéng liké& tingzhu.

wénzhu Zheige wenti tai ndn, b3 wd gei
wénzhule.

ndnzhu Ta shénme dou ddng. NI yiding

' ndnbuzhu ta.

zhanzhu Ta tingdao y®u rén jido ta

zhanzhu.

Note that zhanzhu may be used to express both meanings. 1Its
meaning depends upon the context in which it is used.
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LESSON 38 Juzi Gduzdo

d. -Kai carries the meaning of moving away.
kaikai NI kaidekai zh2ige hézi ma?

likai Tamen liZngge rén tiantian_zai
yikuair, jidnzhide libukaile.

ndkai Kuai bX zhdige ndkai. Ydu weir
le. :
zdukai zhérde shiqing mangjile. Wd

yiliZngtian z®ubukai.

(The student is again advised not to attempt to make up his
own combinations with these resultative verb endings.)

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.
1. It is very difficult for me to leave this place.

2. Please, hold this box for me. Do you have a firm grip on
it? '

3. Stop! Don't go any farther.
4. The child is too small to be away from his mother.

5. I don't have much money. I cannot afford to go to New
York every day.

6. I think he looks down on me; therefore, I won't talk to
him.

7. This is too difficult. I don't think I can do it.
8. It's going to rain shortly. I am afraid we cannot go.

9. You prepared too much food. We certéinly won't be able to
finish it.

10. Don't do anything to people that will make you unable to
look them in the eye.

Various Uses of Suan

Sudn has several uses, and its meaning varies as shown below.
a. To calculate

Yigdng duoshao gidn, giIng Please, figure out how much it
nI suan yisuan. is altogether.
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Ydng zheige fdzi yisuan jiu By using this method, you can
kéyi suanchulaile. figure it out quickly.

b. To include

NImen qu chifan, bié wangle When you go out to eat, don't
bd wd suanshang. forget to count me in.

Suanshang jiIntian ydngde Including what was spent today,
gidn, y& biddao bashiwilikuai. it is still less than $85.

c. Be considered

Yaoshi ta yIjing butéuténg If his headache has stopped,
le, tade bing jiu suan then his ailment can be re-
h3ole. garded as cured.

NIiImen lidngge rénde yisi You two don't hold the same
bliyiyang,_k&shi na bunéng opinion, but that doesn't
suanshi ta cudle. . mean that he is wrong.

d. Forget it!, Let the matter drop.

Yaoshi ta buk&n, jiu sudinle. If he isn't willing to do it,
let the matter drop.

Suanle ba! Xiayl, bunéng Let's drop the matter. 1It's
gqgule. raining, so we can't go anyway.

WS kan nI suanle ba, méi I think you'd better let the
gidn, qu ydu ydu shénme matter drop; without any mo-
yisi? ney, there's no point in going.

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.

1. That plan of yours is fine, but first do a little figuring
as to how much money it's going to take.

2. If you count me in, too, there will be 31 people in total.

3. If you two can't agree, just call it quits.

4. How much did it cost the three of us to eat last night?
Well, not counting the tip, it was $7.65.

5. I haven't yet finished figuring. When I have, I'll let
you know.

6. Including mine, there are 245 in all.

7. If no one claims this money by noon tomorrow, I shall
consider it mine.
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10.

38 " Juzi Goduzao

When we were figuring out how much food to take along,
we didn't count those two fellows in.

Have you figured out how many miles an hour that type
of plane travels?

Have you finished figuring out that problem I asked you
to figure?
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PART 4 Wenti

(Questions)

9.
10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.

M3 Xiansheng ji&zhaode xin, shi céng shénme difang l4ide?
Xinli shud shénme? '

M3 Xiansheng wéi shénme yao zu fangzi?
MX Xiansheng zh3o fdngzi z&nme zhdo?
T3 jiadnzhao fdngddng g&n fdngddng shud shénme le?

Ta zh3ode fdngzi shi shénmeyangrde fdngzi? Yigdng jIji&an?
YS5u diand&ng, dianhua, zildishul méiyou?

Neisud fdngzi zai shénme difang? Damén sudzhe méiyou?

Neisud fdngzi hdo buhdo? Keting z&nmeyang?

Céng fanting dao chifdng ydu mén méiyou?
Chifdngli ydu ldzi ma? Chifdngde difang da buddaz
wWofdng z&nmeyang? 2Z3ofdng ne?

F4dngzlU z&nme sudn? Shi an yué suadn, shi an 1Ibai suan?
Dian, shul, fdngddng gu3dn bugudn?

F4ngddng wei shénme jiao M3 Xiansheng z&o yididnr juéding?

M3 Xiinsheng wéi shénme yao g&i dinggian?
Ta vao g&i dudshao dinggian?

Yaoshi M3 XiZnsheng santiZn yThdu buyuadnyi zd neéisudr fdngzi,
ta g&ide dinggian z&nme ban?

NeitiZn shi jThado? Fdngddng xiwang shénme shfhou zhidao M3
Xiansheng yao buyao z0 né&isudr fdngzi?

Fdngddng g&i M3 Xiansheng shdutidor le méiyou?
Yaoshi nI iiéng zhdo fdngzi, nI z&nme zh3o?

NI xianzai zhude fdngzi shi shénme yangrde fdngzi?
Yigdng j¥jian? YSu fanting méiyou? F&ngzU gui bugui?

Nide wdfdng daA buda? YOSu jIge chuanghu? Wofangli ydu
x¥lidnpén méiyou?

NI shénme shihou gei rén xi& shdutidor? Shénme shihou lid
tidor?
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PART 5 Ni Shuo Shénme

(What Would You Say)

Yaoshi nI xidng zU fdngzi, nI kanjian fdngddng nl wén ta
shénme?

Yaoshi nY xidng gIng nIde péngyou ti nI zhdo fdngzi, nlde
péngyou weén nI yao shénme yangrde fdngzi, nI z&nme shud?

NI xianzai zhtde fdngzi ydu jIjidn? DOSu shi shénme wilzi?
NI shud yishud.

Yaoshi nY kanle yisud fdngzi, nI bunéng juéding 2zT buzl, nX
xi3dng dieértian zai gaosong t3 yao buyado, nl z&nme g&n t3
shud?

Yaoshi nY juéding zU fdngzi le, nI d&i g&n f4dngdong shud
shénme?
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PART 6 Duthua Lianxf

(Communication Exercise) 1.4

Bob Anderson, a prospective tenant,

talks to Ma Mingli, a

landlord, about a house he's interested in renting.

a.

Anderson's Checklist

The rent, $500 a month,
is too high. Make him
an offer.

Tell him the bathroom
floor needs to be re-
placed.

Tell him the water pipes
make a funny noise.

Tell him you need bed-
room furniture.

Tell him the house needs
a larger refrigerator.

Tell him the walls are
dirty and need to be
cleaned.

Tell him you'll think
it over and to hold
it for you for a few
days.

Give him the deposit,
and ask for a receipt.

Point out an error he
made on the receipt.

(Two roles)

40

Ma's Checklist

Ask him how long he plans

to live in the house. If

he says more than a year,

tell him that you'll lower
the rent to $475.

Tell him you can't replace
the bathroom floor until
three months from now.

Tell him that the water
pipes are old and that they
will be replaced after he
moves in.

Tell him you'll provide him
with one bed only.

Explain that the refriger-
ator currently in the house,
although small, is brand new,
and that it can be replaced
with a larger, but much older
one, if he desires.

Tell him that you can have
someone wash the walls, but
that the tenant has to pay
for the service.

Tell him you'll hold it for
three days if he leaves a
$400 deposit on it.

On the receipt, you inad-
vertantly write $300 instead
of $400.

Apologize and correct your
error.



LESSON 38

Dui hua Lianxi

Student A works for the Monterey Bay Tribune's Classified

Advertising Department.

His classmates play the roles of

property owners who come to him to place "for rent" ads in

the newspaper.
ads with him.
chalkboard.

They use the following chart to place their
student A records the information on the

NO. OF NO. OF REFRIG- | OTHER RENT » DEPOSIT AD WILL RUN
STUDENT| BEDROOMS{ BATHROOMS| ERATOR ? | INFORMATION PER MONTH| REQUIRE! UTILITIES | FOR —_ DAYS
B 2 1 Yes New pipes and $500 $600 Water and 5
new bathtub electricity]
included
C 3 2 No New floor and $700 $500 Only water 3
new washbasin| included
D 4 2 Yes New bathtubs $950 $800 Tenant pays| 2
for water
and
electricity;
E 3 1 Yes, but] New floor $830 $415 Tenant pay 7
old for water
F 2 2 Yes, but] Floor old but $460 $230 Tenant payJ 4
very will be re- for
small placed electricitf
G 5 3 No New water $1,200 $2,400 Only 6
pipes electricity]
included
H 3 2 Yes Bathtubs and $315 $175 Landlord 8
basins will pays for
be replaced electricity
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PART 7 Fanyi |
(Translation)

A. Translate the following sentences into Chinese.

l. I want to rent this house, but I don't know how much the
rent is. ’

2. The rent he asked for was too high. I don't think he can
rent it, do you?

3. How long have you been studying Chinese? Not very long.

4. He did put an advertisement in the paper, but nobody
called.

5. The landlady said, "It is a 10-room house. It has two
living rooms, kitchens, dining rooms, bedrooms and bath-
rooms."

6. Everything in this house, such as the lamps, the switches,
the heater, the bathtub, the flooring, waterpipes, and
even the locks, has been replaced recently.

7. The rent for this house is $50, not including electricity
and water.

8. This key doesn't fit this lock. You cannot open the door
with it. If you don't believe me, try it.

9. The furnace has been repaired recently.
10. Do you want to exchange with me?
l1l. In my opinion, it is not satisfactory.
12. Will you figure out how much it is altogether?

13. Five dollars cannot be considered cheap for this kind of
pen.

14. We have set a time to have lunch together.

15. He and I decided that we will go to New York together on
the three o'clock train.

16. I have not yet decided whether or not I am going to rent
the house.

17. I saved a piece of candy for him.
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LESSON 38 - Fanyi

18. Will you pleaée hold this room for a couple of days? I'll
give you a $60 deposit on it.

19. I have set aside some stationery for him, but I can't be
sure he will come for it.

20. May I leave $5 for him?

43



LESSON 38 - Fanyi

B. Listed below are the English translations of sentences used
as examples in this lesson's vocabulary. Translate them back
into Chinese.

l. In America, there are many ads in every newspaper.

2. He wants to sell his car, so he put an advertisement in
' the paper.

3. My landlady is an old lady.

4. Nowadays, very few people use fountain pens.
5. When you go out, you'd better lock the door.
6. Please, do take care not to lose the key.

8. It's a little cold now. Have you started the furnace in
your house?

9. Some bathrooms are too small to install big bathtubs in.

10. It costs a lot of money to have somebody repair water
pipes in the United States.

11. There is only one switch for all of the lights in this
room.

12. a. Let's do what he says.
b. In my opinion, we'd better not go. What do you say?

13. a. He and I decided that we'll meet at 3 p.m. tomorrow.
b. I have to give him $50 as a deposit.

14. a. I have decided not to go tomorrow.
b. What is your decision?

15. Today is Tuesday. What day will it be three days from
today?

16. a. I left him a message asking him to come tomorrow.
b. When we give money to somebody, we should sometimes ask
for a receipt.
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PART 8 Du Hé Xi€

(Reading and Writing)
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LESSON 38 DU HE Xi&

R
1.1if rang V: to allow
KK Dk fib & ko
2. A jid SV: be for a long time

a. | RAT o
b. Bk T E2AT?Y

3. #% ban V: to move

# K banjia VO: to move one's residence

fis 148 RE F #H K T,

4. H z0 V: to rent
M £ z0qgidn N: rental money
i chz V: to rent out
HHERZE chlizlqich& N: taxi
= f4dngzQ N: house rent

a. REHMAAEILWE F?
b. AT FHBEEANE, —EHTH £,

5. 4 sud N/V: lock/to lock
a _k sudshang RV: to lock up
91 #/2 3k  sudqgilai RV: to lock up

XATIWBR T, i1 ET,

6. T % ganjing SV: be clean
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LESSON 38 - DG HE Xi&

KA EAXFE T, BARKTHo

7. Bt chud- BF: kitchen
& 55 chifdng N: kitchen
J& U chudsht N: cook, chef

. BRXRNEBFBUKBEBER T &
b. BB I Mty XH LW T

8. 5 zhi V: to point
ZrTHEENRFKE/JLIE: “"XREREB, 7

9. huan V: to change, to exchange

MERAXWEAEAE, REBEERXRH-RXKX—K/ILB,

10. & guin N/V: pipe/to manage, to take
care of
% % guénzi N: pipe
EEBT gudndelido RV: can manage
%§3T:2§ gudnbiizhdo RV: none of one's business
~E bligudn V/CONJ: don't care whether/

_ no matter whether
a. FHRBWAKE FEALAXKTE?
b. X HFHE?
c. T BEBREHXRET To
a. FERERATRKR, WERFXLZ,
e. REANEo
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11. #% an

a. ML EMEND L,

Cv:

Di Hé Xié&

according to

b. MEMWEBERERMNAE, RHEE?

12. £
& F
£ %

jIn

1id
B% L
BT

N:
jfnzi N:

MEijin N:

gold
gold

American currency

—ELTUKR S LHEEM?

BF:
juéding Vs
PR E B REER?

Ve
lidtidor VO:
lidxia RV:
lidgilai RV:

a. HfEE —RILE,

decide

to decide

to keep, to set aside
to leave a message
leave it here

put away

b. i R EXR., WLEMBE T — 2% Lo
c. BMM|EAET To

New combinations with familiar characters

1. B &
2. fir

fdangddng

sud

z

50
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LESSON 38

3. B kK

4. &L

o

DU Hé Xié&

zil4ishul N: running water, tap water

EHRUAXFRETFTEAEBERK, WUBTHEZX,

shoutidor N: receipt

FRAXATUR, BHRE—-1MUEIL,

céng ... gl ‘ PT: starting from
NI E#EMABE To

liang : SV: be bright, be light
XBEETR=
kSiguan N: switch (electric)

XEABFHFERHFT, ERMARBT DL,
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) +
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e R BHEERAET. BALTEEE*®,

5. MEEBO. REEAABIK, TEAAESRGRES
1

e RXWERTMEBAS, SANATE. BHARMES
B, TEHALBESL TE,

5. EEARAAMGAREGAA. REREDHE K.

. AR W EMKERAT—ERTA, TRE-EEBE
=+,
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835 4 o

8 MEBIMNFBORBETFFRAEATEE Ao
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lo- RemEBAEBNRBEETFT, RERLRIA To

11- S THFERZADBEUAZLBNWERSEREIE EH,
20

12« S FWHEBBEEETRT,. TREME, HHFFTANSR
21
Bk E X R,
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22
13 AEWEFIARHREEZE B IABE L E M

14 WREHANBREEEIINXE K S XH?
15- AREEZMBETAAGRBEFZIAAER T, REE HMA

A AEAMA
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LESSUL 8

INTRODUCTION

This lesson deals with:

-A review of the use of ji&, meaning "to lend" and "to
borrow."

-The use of lingwai.

~-The use of the adverbs dué(me), z&nme, zh&éme(zénme) and
néme.

-The fei ... buk®& combination.

~The reduplicated adverbs yididnr yidiinrde (ABABde).

OBJECTIVES

Upon completion of this lesson you will be able to:

1. Ask and answer questions about borrowing or lending.

2. Ask and answer questions about renting an apartment or a'
house.

3. Ask and answer questions about furnishing a house or
apartment.
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PART 1 Duihua
(Dialogue)

JIE JIAJU

M3 Xiansheng kanle fdngzi huidao Wdngjia, zhdo Wang

Taitai shangliang.
Wéang: Nin hufilaile. Fdngzi zh3ohdole meiyou?

M&: Kanle yisudr, g&ile wilishikuai M3ijinde dinggian. K&shi

h€i méijuéding ne. WO xidng gen nin shangliangsh&ngliang.
Wang: Zai n3r a?
Mi: Zhdngshanlu s&nshiwlhao.
Wdng: Shi shénme yangrde fdngzi?

MX: Shi xishide. K&ting, fanting, wdfdng, chifdng, zdofdng,

yivang yijian, yigong wiijian.
Wang: Fdngzt dudshao gidn?

M3: Yige yu® liuqgiZndr T4ibi. Tamen ye shSu m3ijin. Name

jiushi yibdiwlishiwilikuai M&ijin, shul dian lingwdi suan.

Wéng:' zh&n pidnyi. Xianzai zheiyangde fdngzi k& zh&n buréngyi

zhdo. Buddai jiaju ba?

Ma: Duile, bddai. Jiushi yinwei bddai jiaju, subyi wd méijué-

ding.
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LESSON 39 Dui hua

Wang: 2zheiyangrde fdngzi xianzai h&n ndnzh3o. Difang bicud,
fdngzl ye bigui, wd kan nin jiu zU nasudr ba. Jidju wdmen
kéyi jieégei nin jIjian. D&ng nin zdude shihou zai hudngei

wOmen.

M3 : H3ojile! Jiu néme ban ba. Nin néng jidgei wd shénme

ji&ju ne?

Wing: WOmen ydu yitdo shifa kéyi ydng, hdiyou yigui, shujia,
chudng, zhudzi, yIzi shénmede. YSude y&xli d&i xitlile.

Nin zuihdo xi3@n kankan néng ydng bunéng.

M3 Bibi kan le, wd xidng dSu néng ydng. WO bujidngjiu. Fan-
zheng jiushi zanshi ydng jIge yue. Chifdng ydngde ddngxi

xi3dng pdnzi, widn dou zai n3ir m3Ai?

Wang: Naxie d®ngxi, nin zuihfo shi d3ng zhdole chishi yihdu,
jido chisht g&i nin mdi. WOmen xian shud ketfing ba.
Shafsa, shtijia ddu ydu. Yéxii zai mii yige xido zhudzi g&n

vige d&ng jiu xingle.
MA: Dit3n gen xichéngl nin ySu ma?

W4ang: O, liZngyang dou you, jiushi jiu yidi¥nr, k3shi ye bisuan tai

jiu. Nin kéyi kankan, buxing zai shubd.
M3a: Neéme wofdng ne?

Wang: WOfdngde chudng, yigui, yIzi ddu ydu. Kan nin hdi xUyao

shénme?
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LESSON 39 " Dui hua

MA: WS xidng chudngdanzi, tdnzi, zh&ntou, zh&ntoutdo, hdiydu

chuanghu-lidnzi, ddu 4d&i mdi.

Wadng: Duile. Zheixie ddngxi dagai f&i mii bukE. Fantingde
dongxi kdngpa y& ddu dei mdi. WO jiu ydu yige wingui,
y&xli hdi bigdu ydng. Linglingsuisuide xiang miojin,
féizdo, shénmede, ydude nin ydu, jiu biyong m3i le.
Méiydude d&ng ylhdu xUyaode shihou, zai yididnryidilnr
m¥i ba. Nin shénme shihdu ydu gdngfu, wd dai nin xiln

gu kanyikan, h3o buhdo?

MA: DBu zai ndr ne?

Wé&ng: Jilu zai hdutou wilzili ne. Yaoshi nin méishi, wd xidnzai

jit dai nin qu.

M&: H¥o. WO méishi, qu kankan qu ba.
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PART 2 Ciyli Yongfa
(Word Usage)

1. dai jizju VO:

to be furnished, to include
furniture

a. NI zude neisud fdngzi dai jiaju budai?

b. Dai jidajude fdngzi fangz0O y&xl yao gui yidi3nr.

2. shangliang Ve

N2ijian shiging ydngbuzhdo g&n
ban ba.

z

z

Zhdngshi

xinshi

jiushi

xishi fdngzi

xishi jiaju N:
4. lingwai A/SP:

a. WO xianzai hdi lingwai nian

to discuss, to talk over

ta shangliang, ni kanzhe

- style, pattern, fashion

western style or fashion
Chinese style

modern style

old style

western-style house

western-style furniture

besides, in addition to

/other

jImén ke.

b. Bishi zheéige péngyou shuBde, shi lingwai yige péngyou

shudde.

=z

5. shafa

Shafa shi xishide jigju ma?

6. gui(zi)
y1 (shang)gui

wangui N:
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sofa (M: -ge, -tao)

chest, cabinet

closet; chest of drawers

cupboard



LESSON 39

7.

10.

11.

12.

13.

14.

jia(zi)
shujia(zi)
y1(shang) jia(zi)
PH:

xiang ... shénmede

Ciyl Ydngfd

rack, shelf, frame

bookshelf
clothes hanger, clothes

rack .

such as ... and so on

Xiang zhudzi, yIzi shénmede, neige plzi mdide dSu h&n

be meticulous, be particular
/to be meticulous or par-
ticular about, to care a
great deal about

plate, platter, tray
a dish of food

wei dou hXojile.

qing hZo chishi.

rug, carpet (M: -kudi,

pidnyi.

ji&ngjiu svV/V:
a. Tamen jiZlide jidju, Jji&ngjiujile.
b. T3 h&n jiZngjiu chi.

-pdn(zi) M:
yipdn cai N:
chdpdn(zi) N: tea tray
W3 juéde zh2i pd&n cai s& xiang

chishi N: cook
YSu mingde fanguinr yiding dé&i

di t3n N:

-zhang)

BZijingde dit3n h&n ySuming.

xichéngi /zh&nkdng xichéngi N:

chudngdan(zi)
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15. t3nzi

N:

Ciyd YdngfX

blanket (M: tido, -kuai)

Zheérde tiangi bid tai 1&ng, yeli ydu yitido t&nzi jilu gdule.

16. zhé&ntou

zhén(tou) tao

17. lidnzi

chuang(hu)~-1lidn(zi)

N:

pillow

pillowcase

curtain

drapes, shades, curtains

NI shui jidode shihou zuih3o bd chuanghu-lid&nzi fangxialai.

18. f&i ... buké&

a. WO f&i dao zhdngguo qu buk&.

IE:

must, it won't do other-
wise

b. Zheijian shi, f&i ta& ban buk&.

19. lingsui
lingsui (de) shiqging

lingsui (de) ddngxi

linglingsuisuide

a. WO jiu b3 dajiande dAdngxi banzdule.
dongxl wd dou méiban.

N/SvV:

odds and ends/be sundry
sundry affairs

odds and ends, sundry
articles

odds and ends, sundry
articles, sundries

Lihgsuide xido

b. Banjidde shihou lingliingsuisuide d8ngxi zui mffan.

20. yidianryididnr(de)

A:

little by little

Ta yididnryididnrde b3 lingsuide shiqing dSu zudwdnle.
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PART 3 Juzi Gouzao
(Sentence Structure)

Using Ji& to Express Lending and Borrowing

In English, the difference between lending and borrowing is
made clear by using different verbs to indicate these two
actions. But in Chinese, the word ji& may mean either to borrow
or to lend.

I borrowed $5 from him.
WS jieéle ta wiikuai gidn. or

I lent him §$5.

Although the meaning of jié may be clear from the context, it
is advisable to use distinctive forms to avoid possible ambi-
guity. The two forms below are most often used to indicate
lending.

jiegei

W6 jidgei ta wilikuai gidn. I lent him $5.
jieéchuqu ‘

W8 jieéchuqu wikuai gidn. I lent out $5.

The most commonly used form to indicate borrowing is shown
below. ‘

gen ... jie
WS g&n ta jiele wilikuai qgidn.
Exercise. Translate the following sentences into Chinese.
1. My friend loaned me his car for a week.
2. He wanted to borrow $5 from me, but I refused.
3. I don't own this book. I borrowed it from Mr. Wang.
4. If I were you, I wouldn't lend him that much money.

5. May I borrow your boat tomorrow?
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Use of Lingwai

Lingwai is most commonly used as either a movable adverb or
a specifier.

a. As a movable adverb, it means "besides" and "in addition."

(Lingwadi Ta (lingwai) In addition, he gave me $5.
g&ile wd wiikuai qgidn.

(Lingwai) WS (lingwai) : I have a good watch besides

- ybu yige h3o bio. this one.

b. Used as a specifier, it means "another."

Na shi lingwai yijian That's quite another matter.
shiging.

WS yao dao lingwai yige I'm going to spend a few days
difang qu zhlu jitian. elsewhere.

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.
1. I have another blanket like this one.
2. I bought another watch for him besides this one.

3. He didn't come here last Friday. It was another day
that he came.

4. That student has spent all of the $5 he borrowed last
month. Now he has borrowed another $5.

5. It was another friend of mine who gave me that bookshelf.

Adverbs Dué(me), Z&nme, Zh2me (Z&nme) and Neme

Dué(me), z&nme, zh&éme (zh&me) and n2me are all adverbs.
Some are movable, and some are fixed.

a. The interchangeable forms dué and duéme are both fixed
adverbs which may only immediately precede a stative verb. They
have the two meanings of how - interrogative and exclamatory.
Therefore, the sentence T3 duSme gdo may be punctuated two
ways, depending on the intent and the context.

T8 dué(me) gdo a! How tall he is!

Ta du6(me) gfo a? How tall is he?
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b. Z&nme when uéed as a fixed adverb immediately preceding a
functive verb means "in what way" and is generally stressed.

NI z&nme qgu? How are you going?

But when used as a movable adverb, it means "why" or "how
is that," usually stressing the subject of the verb that it
precedes or folllows.

z&nme nlI qu?

or How is it that you are
going?

NI z&nme qu?

1. zZ&nme sometimes functions as a verb. It usually
appears in the following forms.

NI z&nmele? What is the matter with you?

(W) méiz&nme. Nothing.

NI shud z&nme(zhe) cai What do you think should be
h3o ne? done?

2. Sometimes, z&nme can also be used as a specifier.

Ta shi z&nme yige rén? What kind of a person is he?
Zhe shi z&nme (yi)hui What happened?
shi?
c. Zheénme (z2nme) means "so ...," "like this" and "in this

way" and is a fixed adverb which immediately precedes a
functive verb or a stative verb.

wWSmen d&i zhéme ban. We must handle the matter
like this.
NI z&nme qule zénme dud Why have you been gone for so
tian ne? many days?
d. Neme has the meanings "so ...," "like that" and "in that
way" when used as a fixed adverb.
Zheéme ban méiyou néme Doing it this way is not as
ban h3o. good as doing it that way.
T3 zud fan zudde néme Her cooking is so good that
héo,?wb méi fdzi g&n I.cannot possibly compete
ta bi. with her.
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When used as a conjunction, neéme means "in that case."
Neme wd jiu biuqule. In that case, I will not go.

e. Like z&nme, zh2me and ndme sometimes function as verbs.
Likewise, they are usually followed by zhe.

Zheéme(zhe) n3r xing al! This will never do!
NI vaoshi n&me(zhe), wd If you behave like that, I
jiu buxlhuan nI le. won't like you any more.

f. Since duéme and z&nme are both question words, they can be
used as indefinites, too.

Buz&nme hdo. Not so good.

WS z&nme(zhe) ta dou She is displeased no matter
bligaoxing. what I do.

Zheige rén méidué gao. This person isn't very tall.

Dué(me) h3o ye méiydng. It's useless no matter how

excellent it is.

g. Z&nme can be combined with zh2me or n&me, and together
they mean "Why is it that ... is so ...?2"

Zheige zhuozi z&nme zhéme Why is it that the table is
chdng a? so long?
Ta z&nme néme huai a? Why. is it that he is so bad?

h. The uses of duéme, z&nme, zhéme and ndme are best
illustrated in the following questions and answers.

Z&nme xi&? Zénme xié&.

Z&nme ban? Hdishi némeyang(r) ban h3o.
Duéme gao? Zheéme gdo.

Z&nme(zhe) cai xing ne? Neme(zhe) jiu xingle.

Zhe shi z&nme (yi)hui shi? Shi z&nme (yi)huf shi

Td shi z&nme yige rén? Shi zhéme yige rén.
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Exercise. Translate the following sentences into Chinese.

l.
2'

3.

10.

Look how beautiful she is!

Why is he so stupid?

I think he would be angry if we did it like this.
Why can't he rent out his house?

Why should we do it as he said?

No matter how he describes his house, I still wouldn't
rent it.

A bathroom as good as this might cost $10,000.
Why haven't you decided yet?
I don't understand what this is all about.

If you do like this, it stops. If you do like that,
it goes.
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PART 4 Wenti

(Questions)

10.

11.

12.
13.

14.

15.

l6.

17.
18.

M3 Xidnsheng kanle fdngzi yIhdu, hdi méijuéding zT bhzl de
shihou, ta qu zh3o shéi shangliang qule?

Wdng Taitai wén M3 XiaZnsheng shénme le? T& gadosong Wang
Taitai shénme le?

Ta zude fdngzi 4dai jiaju bddaiz

Wdng Taitai shud neige fdngzi z&nmeyang? Pidnyi bupidnyi?
Neiyangrde fdngzi réngyi zh3o buréngyi zh#o?

Wdng Taitai juéde t3 yingdang z0 nedisudr fdngzi ma?
Neige fdngzi buddai jidju, Wadng Taitai shud z&nme ban?

Wang Taitai néng jidgei t3 shénme jidju ne? Jiéde jiaju
shénme shihou hudn ne?

Wdng Taitai yao jidgei tade jiaju dou shi xinde ma?

MZ Xianshengde k2tingli dBu xUydo shémme jidju? Wdfdng ne?
Fanting ne? Z3ofdng ne?

M2 Xiansheng d&i ydng jidngjiude ji&ju ma? Ta d&i ydng
dudshao rizi?

Chifdngli ydngde ddngxi, ta y& jie ma? Chifdngli dou xilyao
shénme ddngxi?

Chifdngli ydngde ddngxi wedi shénme yao jido chishi m3i?

Ketinglide ddngxi, Wdng Taitai shud ta ydu shénme? Dou d&i
m3i shénme? '

Wang Taitai ySu ditadn méiyou?

wWofdnglide ddngxi, Wadng Taitai néng jiégei ta shénme? T3
hdi d&i m3i shénme?

Fantinglide ddngxi, W4ng Taitai néng jidgei t& shénme? NI
xidng t3 hdi d&i mdi shénme?

Wang Taitai shud® linglingsuiisuide ddngxi z&nme ban?

Wadng Taitai yao jiégei t3 de jidju ddu zai n3r fangzhe ne?
Tamen qu kanle ma?
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19. NI xianzai zhﬁdé.féngzi shi 2zUde shi zijIde? NI ji&li dou
ydu shénme jiaju?

20. NI xianzai ydngde jidju shi jiéde, shi zijide, hdishi zUde?
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PART 5 NI Shuo Shénme

(What Would You Say)

Yaoshi nI xidng g&n nide péngyou ji2 yib&n shi@l, nl z&nme
shus?

Yaoshi y®u rén g&n nI jieé ddngxi, nI bunéng jidgei ta, nI
z&nme shud?

Nide péngyou xi&ng mii yiyang ddngxi, nl y&u n2ige ddngxi,
yuanyi jiedgei ta. NI z&nme g&n t3 shud?

NI kéyi bd nl jidlide jidju shud yishud ma?

YSu rén g&n nl diting, dao Zhdngguo qu, dou d&i Aai shénme
jidju, nI shud shénme?
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PART 6 Duihua Lianxi

(Communication Exercise)____——c

l.

Wang Danian and Bob Anderson, two students at the University
of California at Berkeley, rented a two-bedroom apartment
near the campus and are preparing to move in. They are on a
limited budget, and, with that in mind, they discuss what
they can afford to buy in the way of furnishings. They also
discuss what may be borrowed from their parents and friends.

(Two roles)

Aloysius Martin, an American student at Tunghai University
Taiwan, is currently staying at a hotel, but will be moving in
to a private home in a few days. Today, he calls on Fang
Minli, his father's former Chinese language teacher. During
their conversation, Martin tells Fang that he has rented a
room at a private home, but that the room is not furnished.
Feeling sorry for the young man who has never lived away from
home before, Fang helps Martin draw up a list of what he
needs for his new place. Fang is very generous, allowing
Martin to borrow some of the funiture from his son's bedroom,
because his son is in the United States and won't be back for
two months. '

(Two roles)
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PART 7 Fanyi
(Translation)

A. Translate the following sentences into Chinese.
1. May I borrow the car you just bought?

2. I want to borrow some stamps from you.

3. I loaned him a curtain and some odds and ends.

4. He has not yet returned the blanket he borrowed. Now he
wants to borrow some money.

5. I want to discuss this matter with h1m. Maybe he can
help me out.

6. This is a modern-style house.

7. This watch is not fast, but another watch of mine is.
8. I want to buy some other things, too.

9. He's meticulous about his clothes.
10. I will use this old one temporarily.
11. He's a good cook.
12. Tell me what you need.
13. Wait until I have sold these odds and ends.

1l4. I will handle those odds and ends; you don't have to
bother.

15. We learned it little by little.
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B. Listed below are the English translations of sentences used
as examples in this lesson's vocabulary. Translate them back
into Chinese.

1. a. Is the house you rented furnished?
b. The rent for a furnished house would be a little more
expensive

2. You don't have to discuss the matter with him; do as you
see fit.

4. a. I am taking some other courses, too.
b. It wasn't this friend who said it, but another one.

5. Is the sofa western-style furniture?

8. Things like tables and chairs are very cheap in that
store.

9. a. Their home is tastefully furnished.
b. He is very particular about what he eats.

10. I think the food looks, smells and tastes very good.
11. A famous restaurant certainly must have good cooks.
12. Beijing carpets are very famous.

15. It's not too cold here, so a blanket at night is good
enough. ’

17. You'd better lower the curtains before going to sleep.

18. a. I simply must go to China.
b. Only he can handle this affair.

19. a. I moved out only the big things. I didn't touch any of
the odds and ends.
b. When you are moving, the odds and ends are most
troublesome.

20. He finished all of the chores little by little.
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PART 8 Du Hé Xi€

(Reading and Writing)

HooE M

s

H

&% & THEFBH A XX,

Ma

& =l

F oM A BB & o
i B > B & % A

- XN @\ o

o)

E o

PS

L

P

[E]

J0

M

S

£

T o B
gL,
o
i ?

=T &

L m

%

2

5

£33

=+ & % A

T & B?

RE&BEEBEE

o

F?

HEKRKKE Eo

# THEHTREZEZWE &, T &L

moe BEF . BT, BB . BB . B, —

-—';H\:iré]o

£ M. fa 1l ik £ %
T4ibl

%%o 7}(%%5{\%0

X

¥

LB F T E AR

HAAL~HEXA,

72

zao0

, B A B R

B H Ko b

Fr Ll o3& & &



LESSON 39

F: X EIILWE T A
A~ R, &E DB
oom L. &I

g #wR T BB A

F: o ®#8M A —E Y K

tao shafa
£ F. BT A
%k B R BEHD

Z: A g BT, ¥ A8
gnﬁﬁﬁﬂ;/l\ﬁo
= B )L R?

F: OB RAE, &K
i & & K . & ]
shi
BwHBFR—A B

= i&%ﬂﬁ&ﬁ;%ﬁf@:

xichéngl

£ ﬁ§ . W8 A,
H. & ™ L FEE

5. #H 4 E@ B E?

WO

=

g,

H O = &

&

o M R

HoE . A

B g JL B X

[o]

&

&

B

il
R

e, &

WA, &

& OB
it

&

B A . & T I

BB AMAEKA

=EEHHNTH

FE, ¥
B o— AT
g, ?

R IHE— &AL,

T HEE

73

DU HE Xi&
~ 8%, B AW
H ® M 7T L&
w1 o

® M+ 4K H RE?
B, OB R . K.
gut

jia

BET. &&

oo R IEB R

2 & F. BB

pan wan

i Ll E Lo &

shi

. B HR®BA,

shafa jia

T 71 o

7Rt R~ HEKXK



LESSON 39
F: B B
Wo
: & A8

w F
1ian
F: N T
8 1
B
=)L
G 3=
: B &
F: B =
7w %
0 7,

JL

H

e ?

B +

B . & F # A
gul

®F ., k.

zhé&n zh&n

i N N - | S A N

%A — A B

wangul

£ m ., BB, ft

jin féizao

&AM ELURBE®R

e o &M 4 W ®

T N 2

Bk,

x F F £ Eo

74

DU Hé Xis&

BB LT E M AT

E

tdo

* B & P

chuanghu

3k

=i
I
)
SH
=
‘cd

, WL T B
wm, A28 %4H8,

W', & —

ot R

I x, ®#&F &

=, RIA & &KW
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£ F
l.’;& -shi BF: type, style
¥ X xIfnshi N: new type, new style
B = jitushi N: old style
7a X xtshi N: western style
3K zhdngshi N: Chinese style

ARETHEERKEG?

2. & ling- BF: other, another

= 4h lingwai A/SP: besides, in addition to/
other

a. AN EE—HE, EREBE.
b. KR EHH— B JERB

3. B -jh BF: utensil, tool
x & jiajua N: furniture
TE gdngiji N: tool
X A wénju N: stationery

KEM—FHRXRABARXE fo

4. 1 jia V: to borrow, to lend
f& 45 jiegei V: to lend
B o B gén ... jie V: to borrow from

a. KMELMmE, HE&EEL K
b. BERIREMANRE, RTLURMBME,
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5. Bk chudng N: bed
6. & yi- BF: chair
B F yizi N: chair
EFEWMFARERE. £F. 7. EHEF
ol O
7. BHE xinli V: to repair
EHEERE—-TEBEREFW LA,
8. jidng V: to speak, to explain
#t 7% ji&nghua V: to speak
W #E jidngjié& V: to explain
K ji&ngjiu SV/V: be meticulous, be
particular/to care a
great deal about
a. P MEBIEFTFRE
b. thFE M XR, EHBRIHtR..
c. FEMATN—EHRE. HARF
9. T dang N: lamp
FE AT diandeng N: electric light
X ANHETER
10. B -t&n- BF: blanket, carpet
Hh B ditin N: rug, carpet
¥ F t3nzi N: blanket
A& diant3n N: electric blanket
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11. = xa-

fei-

12. 4k
3k

Jk

9 - AT

ling

BF:

x0yao N/V:

DU Hé Xi&

need

need/to need

XMEBETFFEBLE T

BF:
f&ichdng A:
fei ... buk& IE:

a. X P EBIEE R

not, no

unusually, extra-
ordinarily

must,
wise

b°7j‘ﬁ/l\$'%3”‘:‘ﬁﬁz:ﬁfo

N/BF:

linggidn N:

zero (0)/odds and
ends

small change

a. —RESTANBEFERETREA T AR
b. RILEHMHNE, BFH —RILF &K

Sv:

dasui RV:
lingsui N/SV:
linglingsuisuide N:

be broken,
smash, break to pieces
odds and ends /be sundry

odds and ends

EEWNWERFTIERA BE To

=z

ME&iyudn N:
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New combinations with familiar characters

1. 8 B shangliang V: to discuss
KE—-HEEZENnERE, BERERRS=FE.

2. EH pidnyi SV: be inexpensive, be cheap
HxXfiEF, BEEAER—R/L, TRHBFET
7o

3. # % B dai jizju VO: to include furniture,

to be furnished

4. X (%) hudn(gei) V: to return
HREXIE KL fib,

5. &M mfojin N: towel
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10-
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12-

13-
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E o
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cEELBLARIER, TERBEDE B E, K
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WE R WA R, LR LR E S
T i ,

MR £ A R . . WL B BEEE.
EERESBEREFR, RBTUF—1D8EF To
FTRUE, KNBBESTFHRERT ko
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LESSEN 40

INTRODUCTION

This lesson deals with:

-A review of question words.

~-A review of zai.

OBJECTIVES

Upon completion of this lesson you will be able to:
1. Interview someone you want to hire.

2. Talk about one's eating habits.
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PART 1 Duihua
(Dialogue)

GU CHUSHI

M3 Xiansheng céng Wd&ngjia banchulai, xuy3o yige chdshi

g&i ta zudfadn. Ta yao qing Wdng Xiansheng g&i ta jie-

shao yige.

Yduyitian, M3 Xiansheng d3o Wi&ngjia l4ile.

Daole ménkdur, Wang Xiansheng zh&ng céng ménlitou chulai.

Wdng xiansheng:
M3 Xiansheng:

Wang Xiansheng:
M3 Xiansheng:
Wang Xiansheng:

MX Xiansheng:

Wdng Xiansheng:

Ai! MX Xiansheng, céng nir 14i a?
Céng jiali 14i, nin yao chuqu ma?

Duile. BudyaojIn, wd méishénme yaojInde shi, glng

jinlai zud yihulr ba.

Biydngle. Nin ydu shi, nin zdu ba, wd mingtian

zai l4i.
Nin ging jinlai ba. Wb bumdng.

Bliydng jinqule, w8 jil ydu yilidngju hua, jiu zai
zher shuo ba. W3 xifng gqIng nin g&i wd jidshao

yige chishi. Nin y3u renshide méiyou?

Nin d&ng wd xidngxiang. Y&u yige xing LI de, h&n
congming, tIng ginjin, y& chéngshi. W& jido ta
mingtian dao nin ndr qu jidnjian nin ba. Nin

kankan ta chéng buchéng?
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M3 Xiansheng:

Wang Xiansheng:

MXZ Xiansheng:
Chéshi:
M3 Xiansheng:
Chishi:
MZ Xiansheng:
Chishi:

Mi Xiansheng:

Chishi:

M5 Xiansheng:

Chishi:

Dui hua

H¥ojile. W5 mingtian xidwii biichuqu. Nin jido ta

qu ba. HXZo! W& zdule, mingtian jian, xi2xie nin.
Duibugl, y& méiyou qing nin jinlai he di3nr ch4.
(Diartian chishi dao M3 Xiansheng jia ldile.)

Ni xing shénme?

Xing LI.

NI jido shénme mingzi?

WS jiao LI Y®ucdi.

NI zud Nanfangcdi, hdishi B3ifangcai?

WS dou hui zud. Xican wd y& hui zud yididnr.

WS zhérde shiqging h&n jidndan. Jiushi wd yige
rén chifan. Y&u shihou gIngke, k&shi gIngkéde
shihou buduo, jitishi gIngk2, y& bihui ydu tai-
duode rén. Gonggidn, Wang Xiansheng gen nI shuo

gingchule ma?
Shuo gingchule.

WS tingshuo nI ydu qginjIn ydu chéngshi, zudcdi y&
zudde h¥o. NI néng céng jintian qI jit 14i zud

ma?

Xing. WO gangcai dao chifidng kanlekan, nin chid-
fdngli ydngde dongxi h¥oxiang dou méiyou.
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LESSON 40 Dui hua
M3 Xiansheng: Duile. WS zh2ng yao gen nI shuo. W& xidng jido
nI qu g&i wd mii. NI kan dou xuy3o shénme?

Chishi: W3 xiing tiantian ydngde pdnzi, win, bolibei,

kudizi, daozi, chazi shénmede, dagai dou d&i

m3i ba.

M3 Xiansheng: Daocha, wd ydu yitdo. Chifdngli ydngde dongxi, wd
ji&nzhide yidi&nr dou buddng. NI shuo m¥i shénme,
jit mdi shénme ba. D3ng yihulr, wd xian g&i ni
yididinr qidn, nI qu mi#i qu. M&itian w8 gqidiZnzhong
chi z&ofan, xiawl yidiZnzhong chi wiifan, liudiZnban
chi winfan. Pingchdng wd z3ofan jiu chi liZngge
jidan, yibei nidnii. Ydushihou chI yidiZnr kio-
mi2inbao, jGzizhi ydu méiyou y& méiguanxi. Wifan
w® chide shio. Shénme sh&ngshi jiu zud shénme. W3
biyuanyi biéren wdi wd t2bié f2ishi. WwWinfan ySu
rdu méi rdu, dou méi guanxi, k3shi qingcai wd m&i-
tian yfiding yao chI, shulgud jit duoc mii jIjin
fangzai nar, bdlun shi jézi, pinggud, xiangjiao wd
dou xThuan chi. NI kanzhe ban h¥ole.

Chishi: Nin zhen h¥oshuchud. HXo ba. W& xian chuqu mii

dongxi qu ba.

MX Xiansheng: H¥o. NI xian nX sanb¥ikudiqidn qu. Bdgou, zaishuo.
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PART 2 Ciyii Yongfa
(Word Usage)

1. gt V: to hire, to employ (used in
reference to the laboring
class; compare with ging)

gl rén VO: to employ people
gt chizi/chishi VO: to employ a cook
WS d&i gu yige ydongren.
2. ménkdur N: gateway, doorway, in front
of the door

jid ménkdur N: doorway of a home

puzi ménkdur N: entrance of a store
3. cdngming SV: be intelligent, be clever
4. ting A: very

ting h3o PH: very good

tIng shuofu PH: very comfortable

ting yduyisi PH: very interesting

zuétiande zh3nlinhui tIng yduyisi.

jid.

5. ginjin

Ta zud shi feichdng ginjin.

6. chéngshi

Sv:

SvV:

wSmen zai nar kanle hé&n

be diligent (in reference to
physical work)

be honest, be sincere

Neige rén, dui rén h&n chéngshi.

7. qI mingzi

vVO:

to give a name

zh2ige mingzi shi shéi g&i ta gide?
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8. ji&ndan SV: be simple
Ta shuode hud, ydu jiZndan ydu gingchu.

9. gonggian/gongzi N: wage

zhongguo gongrénde gongzi dou h&n di.

10. boli N: glass,
bolide PH: glass
boli zudde PH: made of glass

Y5u yizhdng boli zudde feichang jieshi.

11. nidndi N: cow's milk
nida N: cow, ox, cattle
n&i N: milk
12. k3omianbao N: toast
k3o V: to toast, to bake
mianbao N: bread (M: -pian for slice,

-tido for loaf)
k%o mianbao VO: to toast or to bake bread

QIng nin gei w® kdo yipian mianbao.

13. guanxi N: relation, connection,
relevance
ySu guanxi VO: to be related to, to be
relevant
méi(you) guanxi VO: not related to, not relevant
méiguanxi IE: It doesn't matter. It's

not important.
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a. Zheijian shi gen neijiadn shi ydu h&n dade guanxi.

b. Duibugil.
Méiguanxi.

c. NI juéde gu h3o, biqu hdo?
Qu bugh, méiguanxi.

14. shéng V: to save (economize)
sh&ngshi SV/VO: be trouble saving/to save
trouble
sh&ngqgidn SV/VO: be economical/to save money
sh&ngshi (hou) SV/VO: be timesaving/to save time

a. Bliydng jinchéngle, jiu zai fujin mdi ba. Shé&ngshi.

b. WS d&i sh&ng yidi3dnr qidn le.

15. fei V: to waste, to use a lot
Zud qingddu ch¥o nidrdu tai feishi. Wdmen chi di3nr biéde
ba.

16. wai Ccv: for

zheige bifo wd shi wai ta miide.

17. gingcai N: green vegetables

zh2izhdng gingcai duoshao gidn yi jin?

18. shulgud - N: fruit

Duc chi gingcai hé shulgud, wdmen hui g&ng jidnkang.

19. bdlun/wdlun A: doesn't matter, no matter
what

Bdlun shénme shihou, ta dou zai jia.
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20. kanzhe ban 1E:

Ciyli Ydngfi

Do as you see fit.

N2ijian shi, ta shuo jido wdmen kianzhe ban.

21. h3oshuohua SV:
Ta bdda hXZoshuohua.
22. jG(zi)zhi/jhdzishul N:

23. pingchdng SvV:
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be affable, be easy to get
along with

orange juice

be ordinary, be common



PART 3 Juzi Gouzao
(Sentence Structure)

various Uses of Question Words

The most common question_words in Chinese are shénme, shéi,
z&nme, nir, duéme, ndi-M, duoshao and jI-M. Although wei shénme
and shénme difang are single words in English, meaning "why" and
"where," they are combinations of two words in Chinese. Their
literal translations are "for what" and "what place."” Wei shénme
is a combination CV-N and shénme difang, a N-N.

The eight question words listed above belong to different
parts of speech. '

noun: shénme, shéi

place word: nir
specifier: n&i-
numerals: duoshao, jI-

adverbs: duéme, zé&nme

Note that the part of speech of a question word determines
its position in a sentence.

a. You will recall that all question words can be used as
indefinites. There are several common patterns for this usage.

In one of these patterns, the gquestion word as an indefinite is
preceded by a negative.

b
] --------------- one of the indefinites

NI dao zheér lai ydu shénme What business brings you here?

shi a?

WS méi shénme shi. Nothing in particular.

Ni dao n3ar gu? Where are you going?

W8 bidao n3r qu. I am not going anywhere.

Ta zhZngde bluz&nme hZokan. She isn't too pretty.

WS méiz&nme ydngxin jil I didn't put in much special
huile. : effort, and I learned it.

Ta buddsuan g&i shéi shénme He isn't planning to give any-
dongxi. one anything.

89



LESSON 40 Juzi Gduzao

People say I'm rich, but I

Rén shud wd yduqgian, kashi
don't have much money.

w8 méi duBshao gidn.

b. Another use of the question word is that it may be pre- .
ceded by bidlun, wilun or buguin, any one of which may be omitted
and followed by dou or y& to express inclusive ideas such as
everyone and everything or exclusive ideas such as no one, no-
thing and "It doesn't matter ...."

(bdlun)
(wdlun)
(bugudn)
Shéi dou méildi

(Bdlun) duS(me) hdo wd y&
buxThuan.

Ta (wGlun) duoshao gidn dou
bimai.

Zheéijian shi (bdgu3n) z&nme
ban yé& buxing.

Neige rén (wdlun) shénme
dou bdhui.

Zhe&i sanb&n shu (widlun)
n&ib&n ta y& binian.

NI wéi shénme bigu?
WO shénme dou buwei.

No one came at all.

No matter how good it is, I
don't like it.

He won't sell it for any price.

No matter how this matter is
handled, it won't do.

That person cannot do anything.

He won't read any of these
three books.

Why aren't you going?
For no reason at all.

The above pattern, with two alternatives replacing the question
word in the middle of the sentence, gives the same inclusive or

exclusive ideas.

(Bdlun) (shi) h3o(de) (shi)
huai(de), wd dou mii.

(Walun) (shi) z3o (shi) win,
dou chéng.

(Bugudn) (shi) héngde (shi)
lUde, ta dou buxIhuan.

(Bdlun) (shi) nI qu (shi)
wd qu, dou yiyang.

I will buy it no matter whether
it is good or bad.

It's all right no matter whether
it is early or late.

No matter whether it is red or
green, he doesn't like it.

No matter whether you go or I
go, it's the same.
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c. Inclusive expressions, such as whatever, whoever, whenever,
however, and whichever, take a two-clause pattern in Chinese.

WS yao shénme (jil) mii I buy whatever I want.
shénme.

NXr lidngkuai wd (jiu) dao I go wherever it is cool.
nir gu.

Shéi ydu gongfu shéi qu, Whoever has time will go, OK?
hdo buhdo?

NEige pidnyi wd m3i n&ige. I'l1l buy whichever is cheaper.

Z&nme réngyi z&nme zud. Do it whichever way is easier.
Bié feishi. Don't put yourself out.

Ta zudde fan yao duéme hio Her cooking is as fine as any
jit ySu duéme hdo. you could ask for.

NI géi wd duoshao wd yao I'll take as many as you give
duoshao. me.

Xﬁyéo jIge nd jige, bié Take as many as you need, but
dou ndzdu. don't take them all.

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.
1. I don't want anything.

2. He doesn't want to give anybody anything. .

3. Whatever she says is always right.

4. I don't have anything to do.

5. He'll take whatever you want to give.

6. I'll leave whenever he arrives.

7. We don't have much money.

8. Whoever has money, she will marry.

9. I didn't live there for long.

10. No matter who tells me, I don't want to hear it.
11. I'1l1l go wherever it is warm.

12. He feels embarrassed to borrow money.
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13. It doesn't matter who lent him the money; in any case, he
got it.

14. I don't want to borrow anything.

15. He isn't particularly fussy about clothing.

Uses of Zai

Zai is a fixed adverb which has at least two meanings. Both
mearings are very common in usage.

a. Zai may mean "again" and "some more," referring to the
future repetition of a previous action (compare with ydu). 1In
this sense, it is stressed and is usually followed by a V NU-M.

Ta yIjing miile yige, h&i He has already bought one, and
yao zai mdi yige. he wants to buy one more.

Zuétian ta dao Niliyue qule. He went to New York yesterday.
Mingtian (hdi) yao zai qu. Tomorrow, he will go again.

b. When 23i is preceded by a time expression or a limiting
circumstance, it has the meanings "not until ..." and

"before ...." 1In this case, zai is often not stressed.
NI chiwdn fan zai nianshu You'd better finish your meal
ba. before you study.
WS jintian ydu shi. Ming- I have something to do today.
tian zai qu h3o buh#o? How about going tomorrow?

Note that 2zai, meaning "not until ..." and "before ...," is
usually used in a plan, command, resolution, request or suggestion.

The most common patterns in the use of zai, meaning "not
until ...," follow.

1. (S) xian v, zdi _V  (ba).
NI xian shui jido, zai chuqu (ba).

2. (S) d&ng v zai V (ba).
NI d&ng wd huflai zai zdu (ba).

3. (S) xian V, dé&ng V, zai Vv (ba).

QIng xian he_yidisnr chd, d8ng Zhang Xiansheng huilai,
wlmen zai chifan (ba).
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Exercise. Translate the following sentences into Chinese.

l.

I plan to go to New York again tomorrow.
Why don't you discuss it first before you decide?

Please, take this book first. You'll have to wait until
tomorrow before I lend you the other one.

I saw a good-looking girl the other day. I am going to
see her again in a few days.

Wait until I have finished preparing my lessons before you
go out.
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PART 4 Wenti

(Questions)

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.
18.

MX Xiansheng wei shénme xuyado gu yige chishi?
Ta gu chishi z&nme gu?

MZ Xiansheng qu zh%o Wdng Xiansheng, zai shénme difang
jianzhdode?

Wang Xiansheng kanjian MiZ Xiansheng gen ta shuo shénme?
M3 Xiansheng shuo shénme?

Tamen li%ngge rén shi zai shénme difang tdnde hud?

Wing Xiansheng yao g&i MXZ Xiansheng jieshaode chishi xing
shénme? W4ng Xiansheng shuo neéige rén zé&nme yang?

Wang Xlansheng xidng_jido néige_ chishl shénme shihou qu jian
M3 Xiansheng? M3 Xiansheng shuo shénme shihou qu h3o?

Mi Xiansheng likai Wdng Xianshengde shihou, Wang Xiansheng
gen ta shuo shénme?

Chiéshi d3o MX Xiansheng jia gule, M3 Xiansheng dou w&n ta
shénme?

Ne2ige chiishi hui zud shénme cai?

M3 xlansheng chdng gqIngk2 ma? Ta gIngkdde shihou yao gIng
h&n duode rén ma?

MX Xiansheng xiZ%ng rang ta céng shénme shihou qI zud shi?

Chif4dngli ydngde dongxi M3 Xiansheng dou y3u ma? Ta disuan
z&nme ban?

M& Xiansheng zhidao buzhidaoc ta dou xuyao shénme dSngxi?
Ta disuan z&nme ban?

MZ Xiansheng shénme shihou chi zZofan? Shénme shihou chi
wiifan? Shénme shihou chi winfan?

Ta zXofan chi shénme? Wifan chi shénme? WAnfan ne?
Neige chishi juéde MXZ Xiansheng z&nmeyang?

NI guguo ydngren méiyou? NI xi&ng nI gl ydngrende shihou
déi wen ta shénme?
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19. NI m&itian shénme shihou chl zXofan? Shénme shihou chi
wifan? Shénme shihou chi winfan? DBu chi shénme?

20. Ydude chide ddngxi_hé&n hZochI, k&shi zudgilai feishi; ydude
d5ngxi bitai h¥ochi, k&shi sh&ngshi. NI yuanyi n&iyang?
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PART 5 Ni Shuo Shénme

(What - Would You Say)

Yaoshi nI xiydo yige chdshi, nI ydo_nlde péngyou g&i nI jie-
shao, nI z&nme gen nide péngyou shuo?

Yaoshi nI gl yige ydngren, nI dou d&i wén ta shénme?
NI dou d%i gaosong ta shénme?
NIde chishi wan nI winfan ydo chi shénme? NI shuo shénme?

NI xidng jido nIde ydngren g&i n! mii yididnr dongxi, ni
z&nme gen ta shuo? '
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PART 6 Duihua Lidnxi
(Communication Exercise)

P T — e

Three American bachelors, who share an apartment in Taibei,

decided to hire a cook.

Bob Martin, the only person who

speaks fluent Chinese, has been "elected" to interview appli-

cants.

Martin's Checklist

Ask him for his full
name.

Ask him for his age.

Ask him where he is
from.

Ask him if he knows how
to prepare western-style
meals. 4

Ask him how much he
wants in wages.

Haggle over wages with
him.

Give him a starting date.

Tell him what you'd like
him to prepare for break-
fast.

Tell him what you and
'your roommates want for
lunch and dinner.

Quote from Qian's former
employer, David Johnson,
who said he is indus-
trious, competent and

hard working.

(Two roles)
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Today he interviews Qian Rushan.

g}an's Checklist

Give him your full name.

Give him your age.

Tell him that you are a
native of Province.

Respond to his question.

Tell him how much you wish
to be paid.

Haggle over wages with him.

Confirm your starting date;
then, ask what he and his’
roommates would like for
breakfast.

Repeat what Martin has told
you while writing it down
on paper. Ask him what they
want for lunch and dinner.

Repeat and record the infor-
mation and compliment Martin
on his easy-going manner.

Respond with the traditional
Chinese courtesy of self-
deprecation.



PART 7 Fanyi :
(Translation)

A. Translate the following sentences into Chinese.

1. I need not hire a cook.

2. He works very diligently.

3. If you are honest with others, others will be honest with
you.

4., Don't you think this is very simple?
5. The words of the book are both clear and simple.

6. Even if he is diligent, I still don't think he is suited
for the job.

7. From that time on, I no longer drank liquor.
8. When did you stop smoking?
9. I will buy it whenever I have the money.
10. I will give it to whomever you wish.
11. I will go wherever people are friendly.
12. It tastes good any way she cooks it.
13. There isn't any relation between these two matters.
14. Let's eat in a restaurant; it will save a lot of trouble.
15. I don't like to give parties; they take too much time.
16. I don't think he can do it well. He is just wasting time.

17. It doesn't matter whether or not it is raining, I have to
go and buy some oranges.

18. No matter how much you pay him, he won't take the job.

19. He is very easy to get along with. No matter what you
discuss with him, he will tell you to do as you see fit.

20. Since he says to do it this way, we'd better do it this
way.
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B. Listed below are the English translations of sentences used
as examples in this lesson's vocabulary. Translate them back
into Chinese.

1. I have to hire a servant.

4. The exhibition yesterday was very interesting, and we
watched it quite a long time.

5. He works very diligently.
6. That man is gquite honest with people.
7. Who gave him this name?
8. What he said was both simple and clear.
9. The wages of Chinese workers are very low.
10. There is a kind of glass which is extraordinarily sturdy.
12. Please, toast a slice of bread for me.
13. a. This matter is closely related to the other.
b. Excuse me.
It's all right.
c. Do you think it is better to go or not to go?
It doesn't matter whether or not you go.
14. a. You don't need to go to town. Buy it locally, and save
yourself the trouble.

b. I have to save some money.

15. It's too troublesome to cook beef with green beans. Let's
eat something else.

16. I bought this watch for him.
17. How much a jin is this vegetable?

18. We'll be healthier if we eat more vegetables and fruits.

19. He's at home any time of the day.
20. He told us to do as we see fit about that matter.

21. He's not very easy to get along with.
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PART 8 Du Hé Xié
(Reading and Writing)

£ 4+ 7
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BW: o RM A BFE ETE, CHBEAME
T B A

B: W To. REEB K o HAEMIEES KN,
RESEE M4 47

BA: RERXAGEF. K. ERK. BT T

boli a0

FLXTHAD, REBERE.

Bi X, mA-E. BEEROKE, RE M
R N T T Y
% — 2 )L, RELSKR— AL, KERXE,
BERELAHEER, TF— A6 F R,
AAEEEBER., FEREEDR EHA B E
—AAED. AHRE-ALBHE. & T

50 midn it zhi

AR R B R KR . FRBREB D . fad B
MM L4, BTEENADE S U R E . B
BAA. RA, BRER, TREZRSR
—x B — A, KRB EXILAFKE B IL.
Ki’e%iﬁ%,pig%‘é‘jg%oﬁ%lsé—;;nﬁzo%%
E DT

102



LESSON 40 DY HE Xi&

E’f‘)ﬂi: :fﬁﬁﬂﬁaiﬁo H e o ﬁ%m%%%ﬁ%DEo
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E F
1. UM -shi BF: teacher, master
e A ] l3oshi N: teacher
5] chishi N: cook, chef
2. R chéng- BF: sincere, honest
I RS chéngshi SV: be honest
BN EFRFABRBEE,
3.8 -can- BF: food, meal
& zhdngcan N: Chinese meal, lunch
[T =S xTcan N: western-style meal
2T canting N: dining room (hall)
a. g, BR, BABMBSE.
b. WABTHRFH. A, B HEEH B,
4. BB -dan- BF: simple, single, list
fa] B jidndan A/SV: simply/simple
M T danzi N: list
¥ KA caidan N: menu
K B (?) chudngdanzi N: bed sheet

a. B BWEBXNREBE, XNHFR,
b. "EBEX DR EAEFEHR KM &,
c. FIREXBAXRERMNEE, KMNERKET,
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5. % pdn M: plate of

= F pdnzi N: plate
6. i win M/N: bowl of/bowl
R f fanwi3n N: rice bowl

BF, BBHERT, THKXRT,

7. b&i M: cup of, glass of
NI bsizi N: cup, glass
PANIN chdb&i N: teacup
7 R jilb&i N: wine cup or glass

8. f kuai- BF: chopstick
BT kuaizi N: chopsticks

9. E tao M/N: set of, suit of/cover
Rk E zh&ntao tao N: pillowcase

a. i3k T —EH K Eo
b, TEMEWXERREER, BREH/ILFH?

10. £ ¥ nivn&i N: milk
KEXBE LTERABE, B—HKETD,

11. % -xi BF: relate to

* guanxi N: relation, connection,
relevance
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EER AR THEER, BRMNTLAXTE.

12. & sh&ng V: to save (economize)
4 & sh&nggidn SV/VO: be economical/to save
money

A N fﬁ shé&ng shihou SV/VO: be timesaving/to save time
( BF /A ) (shijian)

=R sh&ngshi SV/V0: be trouble saving/to save
‘ trouble
13. A rou N: meat
4 K nidrodu N: beef
14. ® gud N: fruit
XK F shulgud N: fruit

New combinations with familiar characters

i. T %  gonggidn N: wage

2. % fei V: to waste, to take a lot of
Tt e feéi gidn SV/V0: be expensive/to cost money
2 feéi shihou SV/V0: be time-consuming/to take
( B A ) (shijian) time ’
= féishi SV/VO: be laborious, troublesome

/to take a lot of time

/oL feixin IE/VO: May I trouble you?
/to take a lot of trouble

a. QB E, BAEHL., B LML,
b.MXANEBTREN B,
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) +
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IESSON 41

INTRODUCTION

This lesson deals with:

~The use of l4i and gu as resultative verb endings.

-The use of 1l4i and gu as directional endings to form other
resultative verbs.

~The use of gllai as a resultative verb ending.

-The various uses of jit.

OBJECTIVES

Upon completion of this lesson you will be able to:

1. Make a phone call.

2. Ask and answer questions about the sound quality of a
phone call.

3. Tell someone about your visit to a doctor's office.

4. Invite someone over for dinner.
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PART 1 Duihua
(Dialogue)

DX DIANHUA

MX XiZnsheng bi ta xin zDde fdngzi shSushih¥ole, chishi

y& guh3ole, xi¥ng gIng Wdng Xiansheng, Widng Taitai dao

tZ zhdr lai chl winfan, sudyi ta gei WAng Xidnsheng d4i

dianhua, yao g&n tamen ding yige rizi. M3 Xiansheng

diyici 4% dianhu3, zhanxian ne, méi d&tdng. Gudle wifé&n

zhong, ta yodu di.

Mi Xiansheng:

Dianhuali:

M3 Xiansheng:

Diadnhuali:

MZ Xiansheng:

Ydongren:

M3 Xidnsheng:

Ydngren:

Wei! Nin n3r a?

Yu3nddng GOngsi.

QIngweén, nin dianhua duﬁshao.hAO?
Qigisiwiilingyijiii.

Duibugl, cudle. (ba dianhud gudshang, ydu zhdi-
xidlai 43 dianhua.)

(Wingjiade ydngren ji& dianhud)

(H&n hégide) Wei! WSmen zh2r shi Wdngjia, nin

shi n3r a?

WS shi Mi DAwéi. L&ojid gIng Wang Xiansheng jie
dianhua.

QIng nin d&ng yihuir, biégud, wS gei nin kankan

qu.

(Gudle yihuir, Wdng Xiangsheng ldile.)
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Wdng Xiansheng:

M3 Xiansheng:

Wing Xidngsheng:

M3 Xiansheng:

Wdng Xiansheng:

M3 Xi&nsheng:

Wdng Xiansheng:

M3 Xiansheng:

Wdng Xiansheng:

Dui hua

(Néqi dianhu2) W2i! Nin shi MX XiZnsheng ma?

WS shi Wdng Anchéng.

Wéang Xiansheng, nin hZo ba? W& méiyou shénme

tebiéde shi. WS yIjing b3 wlzi shdushidéle,
xidng gIng nin g&n Wdng Taitai zhege 1Ibailiu

lai chi w&nfan, nimen you gdngfu ma?

DuibugIl, dianhualide sh&ngyin tai luan, wd méi-

tinggingchu. QIng nin dadiidnr sh&ngyin shus.

WS xi&ng gqiIng nin g&n Wdng Taitai zhége 1Ibailiu

dao wd zh2r lai chi wdnfan, nimen you g&ngfu ma?
Nin hébi name kéqgi?

Bishi ké&qi. W3 xi3ng qfng nIimen dao wd zheér lai

kankan.

WS h&n yudnyi qlu, k&shi wd taitai zh2i li3ngtian
ydudidnr bushtfu, zai chudngshang t3ngzhe ne,

méigIlai.
Z&nmele?

Buxidode shi z&nme hui shi. Dagai shi zhdole
lidng, ginmao le. Zubétidn t3 shud ydSudiinr
téuténg, yeli jiu késougilaile. Jintian
z3oshang, qing daifu lai kanle kan, dile yizhen,

lidngle liang tiw&n, daoshi méifashIo. Daifu
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MX Xiansheng:

Wang Xiansheng:

MX Xiansheng:

Wang Xiansheng:

MX Xiansheng:

Wang Xiansheng:

M3 Xiansheng:

Dui hua

shud dud hz yidiZnr jdzhi, t3ng yit3ng, xilxi-

xitxi jiu h3o le.

D&i 1id diXnr shén, zh2izhdng tiangi zui réngyi

ginmio. Méichiydo ma?
Daifu shud wanshang kéyi chI yidiZ#nr asipIlin.

Name, nin kian nimen shénme shihou cdi néng lai

ne? XialIbai chéng buchéng?

Na wd k& bugin shud, wdmen gud li&ngtidn zai

juéding, h3o buhdo?

HXo ba, name, wd mingtian dao nin nadr qu kankan

Wang Taitai.

Bugindang. Yaoshi nin you gdngfu, qIng gudlai

tdntan.

H3o, mingti&n jian ba.

(Tamen jiu b& diZnhud quashangle.)
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PART 2 Ciyli Yongfa | S
(Word Usage) %ﬁg _

1. deé V/RVE: to be ready, to be finished
: /ready, completed

zuddéle RV: the job is completed
.xiébhdé RV: cannot finish writing
débulido RV: cannot be ready on time
liZobude IE: extremely, very, terrific
bidélido IE: extremely, very, terrific

a. XI zh2ixie yishang, jItian dé?
b. Zheige rén lihaide bbudélido (liXobude)

c. Neige rén zh&n lidobude.

2. wei EX: hello (used in telephone
conversations only)

3. YuXndong Gongsi N: Far East Company
QIngw2n, Yu3Anddng GOngsi zai nXr?
4. zhai V: to take off (such as a hat,
or a flower), to take down

(such as picture or a
telephone receiver; opposite

of gua)
zhaixialai RV: take off or take down
zhai huar VO: to pick flowers

QIng nI bA mdozi zhdixialai, hZo buhXo?

5. ydngren N: servant

6. héqgi SV: be friendly, be affable
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LESSON 41 " ciyl Ydngfi

Zud miimai, yiding d&i héqi.

7. lEojia IE

May I trouble you?

Feng dajile. L&oiia, ti wd bd chuanghu guanshang.

8. luan SV/A: be confused, be in disorder,
be mixed up, be helter-
skelter, be in trouble/
confusedly, recklessly

3

luan shud to speak recklessly

in confusion

luangibazdo 1E
a. Ta shuBde hua hé&n luan.
b. T8 nA shi suibian luan shud.

c. Wdde wuzi luangibazdo.

9. hébi A: Why is it necessary to
...?
hébi f&i ... buk& A: Why insist on...?, Why

must ...?

a. Fujin mai yishangde h&n dud, wdmen hébi yiding dao chéng
litou qu mdi ne?

b. Dao Niiiyue qu, zud huSche y& h&n fangbian, hébi fei zud
feiji buk&?

10. tdng V: to recline
tdngxia RV: lie down, fall down
tdngzai chudngshang PH: lie on a bed

a. Ta tangzhe ne.

b. Ta h& jil h&duble, tdngzai zhudzi dIxia le.

11. xi3ode V: to know
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Rénren dou xi¥ode yitian y®du &rshisi xiZoshi.

12. zhaolidng ' VO: to catch a cold
WS zu6tian winshang méiguan chuanghu, zh&ole diZnr li&ng.
13. génméo/shangféng N/V: common cold/to have a cold
WS ySu yidi3nr g3nmio.
14. késou "V/N: to cough/cough
Ta ginmido le, zubtian y2li késoude h&n lihai.

15. -qgilai RVE: start to, begin to (also
indicates success in
attaining the object of the
action)

kugilaile RV: begin to cry

dagilaile RV: begin to fight

dddeqildi RV: will start to fight

ddbugildi RV: will not start to fight

changgi ger laile RV: begin to sing

xiaqgi yl laile RV: begin to rain

xidngbuqgildi RV: cannot remember, unable to
recall

Z&nme wd y& xi¥ingbuqgilai ta xing shénme le.

16. zhen N/M: needle, pin/number of
stitches, shots

Daifu géi wd dile yizhen.
17. tIwen/wendu N: temperature

wendibiXo N: thermometer
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lidng tiwen VO: to take a temperature
NI lidngliang tade tIw&n kankan g&o bugdo.

18. lidshén VO: to take care
a. Lu buh3o z8u, gIng lid didnr shén.

b. Lidshén, qgich& ldile!

19. asipIlin N: aspirin (M: -pidnr)
chi asipIlin VO: to take aspirin

20. bifang N: example
bifangshud PH: for instance
nd ... zud bIfang PH: take ... for example

a. BIfangshud, yadoshi mingtian xia yli, wdSmen h&i qu buqu?

b. N4 zheijian shi zud ge bifang ba.

21. gan V: to dare, to venture

wd gin shud IE: I venture to say that ...,
I'm sure ...

blugdn shud IE: One doesn't dare say ...
a. W5 y2li yige rén bug3in dao nedige h&i wlzi qu.

b. WS bugin shud t3 mingtidn 14i bulai.
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PART 3 Juzi Gouzao
(Sentence Structure)

Ldi and QU as RV Endings

Both ldi and gu can be used as resultative verb endings.
ndlaile méindlai nddeldi ndbuldi
chuiqule méichliqu chideql chibuqgu
Some of the resultative verbs of which 14i and qu are direc-
tional endings are in turn commonly used as directional endings

to form other resultative verbs. The most common ones are listed
below.

shang . ndshanglai
xia lai banxiagqu
jin B pdojinlai
chu sdngchuqu
hui qu feihuilai
gud J zduguogu

Note that gI can only take 1l4i, never qu, as in ndqgllai (not
ndgiqu).

When there is an object, the directional ending, which in
itself is a RV, may be split and the object inserted between its
two parts. This is the most common form with the directional

ending gllai.
Ta yixidnggi ta miigin lai jiu kd.
Exercise. Translate the following sentences into Chinese.
1. I have moved that table upstairs.
2. He has taken back the book he lent me.
3. The space is too narrow. I cannot drive through.

4. If I sell my car at this price, I'm sure I cannot buy
it back for the same amount.

5. This mountain is not too high. I think I shall walk
up.
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QIlai as a Resultative Verb Ending

QIlai as a resultative verb ending has three common meanings:
a. "upward," as in the examples below.

ndqgilai zhangilai bangilai guaqgilai zudgilai

b. "into a closed or constricted area," equivalent to the
English verb + up.

suégilai lock up
guangilai close up
shoushigilai (pack up) pack up

c. "start and continue.”

xiaqi yld laile started to rain, and is still
raining
niangi shu laile took up studying, and is

still studying

ddqgi zhang laile started to fight, and is
still fighting :

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.
1. Before we finished talking, he started to sing.
2. When I arrived, they had started drinking already.

3. After having been in business for two years, he came
home and took up studying again.

4. We'd better not talk about him. As soon as he is men-
tioned, I get mad.

5. As soon as I pick up the pen, I forget every single
character 1 learned.
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Various Uses of Jih

Jit is a fixed adverb and generally carries two meanings.

a. It means "only" and is generally used in the following
patterns. Note that in all three patterns, jil generally
receives stress.

l. jit V NU-M:

Ta jiu g&ile wd yikuai qién.- He only gave me a dollar.
2. bu
V jiu(shi) v:
méi
Ta shénme dou_buzhidao, He doesn't know how to do
jiu(shi) zhidao chi. anything but eat.
bu
3. V Jjiu(shi) V:
méi
WS shénme dou daile, I brought along everything
jiu(shi) méidai qidn. except money.

b. When the jiu clause is preceded by a time expression or
another clause, jil indicates the short lapse between the two.
Jiu in this sense may be translated as "then"™ and is seldom

stressed.

Fan h¥ole, wdmen jiu chi. When dinner is ready, we'll
eat.

(Dao) neige shihou, wd dagai I will probably know by then.
jiu zhidaole.

Ta d&ng yihuIr jiu huflaile. He'll be back after a while.
WS chile fan jiu huijia. I'll go home right after the
meal.

1. Because jill indicates a short lapse between the jilu clause
and the time expression or another clause preceding it,
only words which further stress this fact, such as like,
can be placed before jil.

Ta ldile, 1like jiu zdule. He came, but he immediately
left.
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LESSON 41 Juzi Gduzdo

Expfessions which indicate a long elapse of time, like
h&n jili, cannot be added before jiu, as shown in the
following self-contradictory statement.

Ta l4ile, tdnle h&n jii, He came and immediately
jiu zdule. left after we chatted
for a long time.

2. The sentence particles le and ba are often used, but never
ne, except in a question.

3. The fact that yi, meaning "as soon as," may be added
before the verb in the first clause further indicates the
short elapse.

Ta yidao, wdmen jilu zdu. We'll leave as soon as he
arrives.

c. The time expression or clause preceding the jilu clause may
express a condition to what follows.

Yaoshi mingtian, wd jiu If it is tomorrow, then I
biqule. will not go.

Yaoshi ta zai shuo yiju hua, If he speaks one more word, I
wd jiu di ta. will punch him in the nose.

Yinwei ta l4ile,_subyi wdmen Because he came over, we
jiu gIng ta chifan. asked him to supper.

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.
1. I have only $5.

2. He will pay you tomorrow.

3. He only lent me a little more than $500.

4., I will read the second book as soon as I finish the
first one.

5. If he should give me money, I would buy it.

Budeli3o and Lidobude

a. As a stative verb, budelido generally means "desperately
serious" and "disastrous.”
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LESSON 41 Juzi Gduzio

Zzhd_k& budelifo! Fa zh2nme This is extremely serious.
gao de shao! Gankuai qu You have such a high fever.
kan daifu! You'd better hurry to see a

doctor.

b. As a stative verb, lidobude generally means "terrific" and
"extraordinary."

Ta zh2ige rén zhen liZobude. He is really an extraordinary
person..

c. Lidobude and budelifo have the same meaning when used
as complements after stative verbs.

Ta gaoxingde liXobude.
or He is extremely happy.

Ta gaoxingde budelio.
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PART 4 Wenti

(Questions)

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

M3 Xiansheng wdishénme g&i WAng Xidnsheng Wdng Taitai da
dianhua?

T3 diyici 43 dianhua, dianhualide rén shud shénme?

MX Xi3ansheng diérci da dianhua, t3 diddao shénme aifang qule?
Ta tingjian didnhu3lide sh&ngyin bddui, ta shud shénme?

M3X XiZnsheng disanci d3 didnhua, shi shéi ji&de dianhua?
Neige rén jie didnhud de shihou shud shénme?

MXZ Xiinsheng yao ging Wdng XiZnsheng, Wdng Taitai dao ta nar
gu chifan, zai dianhuali ta shi z&nme shusde?

M3 Xiinsheng zai di2nhuali shudde hud, Wing Xiansheng ting-
gingchule méiyou? Wei shénme? Wéng Xtansheng shfio shénme?

MX Xiansheng qIng Wdng XiZnsheng, Wdng Taitai, t&men wei
shénme bunéng qu?

Wéng Taitai z®nme le? Wéng Xidnsheng zhidao shi z&nme hui
shi ma?

Tamen qing daifu kanle méiyou? Daifu shud shénme le?

Wang Taitai fashdZo méifashdo? Késou bukésou? Tbéuteng
butéuteng?

paifu g&i Wdng Taitai lidng tiwsn le méiyou? K3i yaofangr
le ma?

Wang Taitai chi y3o le méiyou? Ta chide shi shénme yao?

WAng Xidnsheng, W&ng Taitai, n&itian néng dao M3 Xiansheng
jigd qu ne?

MX Xiinsheng yao qu kin Wéng Taitai ma? Wdng Xidnsheng shud
shénme?

Yaoshi ydu rén g&n nl shubhud, nI méitinggingchu, nI shud
shénme?

NI jiz dianhud de shihou, ydoshi dianhualide rén shud
"cudle,” nI z&nme ban?

Yaoshi nIde péngyu bingle, nI z&nme ban?
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18. Shénme yangrde tiangi zui réngyi zh&olidng?

19. Yaoshi ginmdole, yingdang chi shénme yao? YIngdang zud
shénme?

20. Daifu kanbing de shihou, dou zud xie shénme shi ?
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PART 5 Ni Shuo Shénme -
- (What Would You Say) i&%&v

Yaoshi nY 4% dianhua d3cudle, nlI shud shénme?

Yaoshi nI jie di2nhud, dianhuali zh3o nI jialide rén jie
dianhua, nI shuo shénme?

Yaoshi nI ji& dianhuad de shihou, didnhudde sh&ngyin bida
gingchu, nI méitingjian dianhuali shuBde shi shénme, nI g&n
ta shud shénme?

NIde péngyou ydubing, daifu ldile, nI yao b3 nI péngyoude
bing g&n daifu shud yishud, nI z&nme shud?

Y5u rén ging nI chifan, nI bunéng juéding shénme shihou néng
qu, nI z&nme shud?
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PART 6 Duihua Lianxi B —

(Communication Exercise) .

Wang Danian, a Chinese student from mainland China, is
talking with a telephone operator. Wang asks the operator
the following questions.

-How much does it cost to make a telephone call at a public
telephone booth?

-How many ways can a long-distance telephone call be placed?
-Is the cost of making a long-distance telephone call in the
United States the same regardless of the company that I do

business with?

-When is the best time to make a long-distance telephone
call? Why is it cheaper on weekends?

-What do I have to do if I don't want my name, address and
telephone number to appear in the telephone directory?

-What is the purpose of the yellow pages in a telephone
directory?

(Two roles)

Students work in pairs to play the roles of a doctor and a
patient. Then they switch roles with their partners.

The class discusses the points below based on its knowledge
of the dispensary at the DLIFLC.

-Hours of operation. Are its hours of operation convenient?
Should it open on weekends?

-Registration/sign in. 1Is the registration/sign in procedure
too troublesome? Does it take too long?

-Service. 1Is the quality of the staff and medical perseonnel
good or poor?

-Students take turns describing a bad experience and/or a
good experience they had at the dispensary.

-How can the service at the dispensary be improved?
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PART 7 Fanyi

(Translation)

Translate the following sentences into Chinese.

1.
2.

3.

10-

11.

12.

13.

14.
15.
lé.

17.

When will dinner be ready?
I just hung up that picture; who took it down?

He called me up and asked for a date on Saturday. As
soon as I told him that I might be busy that day, he hung

up.

He said that he wants me to put Mr. Li on the phone. I
told him to hold the wire. He didn't quite understand.
He hung up.

Will you please say it softly?

It is very noisy out on the street.

Why go to all that trouble?

Last night, I saw a man who was drunk, I guess. He was
lying in a trolley car.

He said he had a splitting headache. I think he had a
bad cold.

I wanted to take his temperature, but I couldn't find the
thermometer.

I told the doctor that I had a bad cough. He gave me a
shot.

The weather is very cold. We have to be careful.

For instance, the first year you pay $10, and the next
year you pay $5.

Let's take this sentence as an example.
Do you dare to say that you are not afraid of your wife?
The doctor gave me an injection.

Will you take his temperature and see whether or not it
is high? .
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B. Listed below are the English translations of sentences used
as examples in this lesson's vocabulary. Translate them back
into Chinese.

1. a. How many days will it take to wash these clothes?
b. This person is terribly stern.
c. That man is an extraordinary person.

3. I beg your pardon. Where is the Far East Company?

4. Won't you please take off your hat?
6. One has to be friendly to do business.

7. It is extremely windy. May I trouble you to shut the
window for me?

8. a. What he is saying is all mixed up.
b. He doesn't know what he is saying.
C. My room is a mess.
9. a. There are quite a few clothing stores around. Why
must we go into town to buy them?
b. It's very convenient to go to New York by train. Why
do you insist on going by airplane? .

10. a. He is lying down.
b. He drank too much and lay under the table.

1l1. Everybody knows there are 24 hours in a day.

12, I didn't close the window last night and caught a cold.
13. I have a slight cold.

14. He had a cold and coughed really badly last night.

15. I could not recall what his surname was no matter how
hard I tried.

16. The doctor gave me a shot.

17. Take his temperature, and see if it's high or not.

18. a. The road is not good. Please, be careful.
b. Watch out, a' car is coming!

20. a. For instance, shall we go tomorrow if it rains?
b. Let's take this as an example.

21. a. I dare not go to that dark room by myself at night.
b. I am not sure whether or not he is coming.
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PART 8 Da Hé Xi€
(Reading and Writing)
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LESSON 41

6. AL

i

i

DU HE Xi&
£ F
tong SV/RVE: be open/through
dﬁtbng RV: put through (a call)
a. XEBITEB T o
b. HiHEIT & T o
a P: a question marker or an
exclamation marker
YRGB L W
-st BF: department
gdngst N: company
hé CV/CONJ/BF: with/and/friendly, affable
héqgi SV: be friendly, be affable
a.- IHBHPBHEERER KRR
b. @F, Wi, MTFHINEZTERO R AW
kT o
c. PABIEEAE MK,
sh&ngytn N: voice, sound
R iENEEREE
luan SV: be in a mess, be messy

EFEBERAEA, BREBKHE,

130



LESSON 41 DU Hé Xi&

7. 18] hé- BF: what, who, where
EA hébi A: Why is it necessary to ...?
> hébi f&i...buk& A: Why insist on ...?
Ay A/ LA L4
HZZ'?E::T Why must ...?
a. R B WBALEK?
b. £ —ABHEKST T, MLIERXRLTT?
8. /i lidng SV: be cool, be cold
= = zhdolidng VO: to catch a cold
B R lidngkuai SV: be pleasantly cool
BB lidngxié N: sandals
a. XMES, BREBE Ko
b. KEHWHNE, BRERFHE,
9. %& ¥ fashao VO: to have a fever

MmETH, BEAILFTHER, TRERR.

10. %t zhen N: needle
T 4 dXzhen- VO: to inoculate
MwEAFE, ET—8J)L%, T T — 45, B
S
11. 54 ting V: to lie down

KA ER E$H—8. KEKE

12. 4 ~-shén BF: spirit, mind
BE lidshén VO: to take care, to be
L . careful
i AR R M
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13. B} g&n Ve
N Bl  bugdnshud IE:

N B 4 blig&ndang IE:

DU Hé Xi&

to dare

one does not dare say,
uncertain

I don't deserve this., You
flatter me.

New combinations with familiar characters

K K daifu N: doctor, physician
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10 -

11-

12~

Q) ¥

38 39
RFEFAFTNEBEEERENWMBE £, RITLUBREMRNAF

AT 1Eo
40 L1

HEKERLMET —4ANEIL, MBS KRE Wi,
KERXBETEEETAE, RAKRK/|L—-FTHERE T

XUEEBFRZELD, RERBEXREERT &,
%ﬁ%%ﬁKﬂ%@Aﬁi%,@wﬁﬁzgmmm%
ﬁﬂmzﬁ%ﬁio |
WEEam!ﬁiﬂE%m%%ﬁ%m%T,ﬁéﬁﬁ

ANTER.
WA BHPEEX—-FHFEARTRE? XFTAIM=ZFEIEE
g ANE = O
46 LT |
ETHRUEBREMHALAAEE SRS, ERRXBEATEE,
L7
MRAREET, BBEAAE, REXEFARKRELI T —§FH
48
F__ET!
b7
EERSBH, FRBMECERKALEELE SILM

SEINR, ESHE A /LM
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w-ﬁE#?%N@Q%%%%%:"%%W%\W@.@
~EBUEN, #BEN, 7

14 RR—-KRRX#EEKXT, MBI R HLE,

L9
15 HHAMEHRITR ELBEHB,
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LESSOH 42

INTRODUCTION

This lesson deals with:

-A review of the b3 construction.

-A review of the uses of the adverb cé4i.

OBJECTIVES

Upon completion of this lesson you will be able to:

1. Call a policeman to report an accident.
2. Report a theft to the police.

3. Ask and answer questions about insurance.
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PART 1 Duihua
(Dialogue) , \ "

A Bo S s ana

=

DIU DONGXI

Wdng Xifnsheng jiZli diule ddngxi le. JIngchdji pai

jIngguan g&n jIngchd 14i kankan.

Wdng Xiansheng: QIng nin dao zhe¢jian wuzi 14i kankan ba. Qidng-
shang y3u yige daddng, dongxi doushi céng zhar

ndngchuqude.
Jingguan: Zhe dagai shi y2li shénme shihoude shiging?

Wang Xiansheng: W8 y& ndng bugingchu. W3 shi shiyidiZn tAngxiade.
Dagai t3dngle ySu san-wiifenzhong, jit shuizhdole.
Ye¢li méi tingjian shénme shengyin. Jintian z¥o-

shang c4i kanjian dongxi méiydule.
JIngguan: Dou diule xie shénme dongxi?

Wang Xiansheng: Y®u shdushi, y3u yifu, w8 kaile yizhang danzi.

Nin kankan.

JIngguan: Dongxi dou fangzai nir le?

Wdang Xiansheng: Fangzai gquizili le.
JIingguan: zheige guizi sudzhe méiyou?

Wdng Xiansheng: Sudzhe ne. Zheige guizi z8ngshi sudzhe, k&shi
zuétian widnshang, wd ba yaoshi fangzai zhuozi-

shang le. Jintian z¥oshang, w3 qllai, kanjian
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Jingguan:

Wéing Xiansheng:

Jingguan:

Wang Xiansheng:

MX Xiansheng:
Wang Xiansheng:

MX Xiansheng:

Wdng Xiansheng:

Dui hua

gidngshang ydu yige ddng, wd gdnjIn jiu kdn zhei-
ge guizi, zh2ige guizi guande h3ochaorde, ydu
yikan, yaoshi zai dixia ne, wd jiu g#njIn kai
neéige guizi, yikai jiu kaikaile, zai yikan,

dongxi dou méiydule.
Yigdng zhi duoshao gi&n?

Yigdng dagai zhi liingwanduokudi qgidn. WS nei-

zhang danzishang dou xi&zhe ne.

O, duile. Nin zh2izhang danzi, xi&de h&n gingchu.
WSmen xian nidhuiqu kankan, xi%ng f&zi g&i nin

zh3o ba.
Xieéxie nin.

(Winshang MXZ Xiansheng tingshuo Wéngjia diu dong-

xi le, ta like dao Wdngjia 14i kankan.)

WS tingshuo nin zh2r zuétian chule di3nr shi,

shi z&nme hui shi?

Hai, zhen dZoméi! Zudtian y2li ydu z&éi, bd wdde

yifu gen wd taitaide shdushi dou touqule.
Zhen zaogao. Dou diule xie shénme dongxi?

Y5u wd lidngtdo xifu, yijian dayi. Hdiyou didnr
linglingsui suide dongxi xiang ch2nshan, kizi

shénmede, daoshi buzhi duoshao gidn. K&shi wd
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M3 Xiansheng:

Wdng Xiansheng:

M3 Xiansheng:

Wdng Xiansheng:

M3 Xiansheng:

Wdng Xiansheng:

MX Xiansheng:

Wdng Xiansheng:

Dui hua

taitaide shdushi, yaoshi xianzadi m3i, kdngpa d&i

li¥ngwanduokuai gidn.
Hai, zhen méixiZngddo. Nin fangzai nir le?

Dou zai n2ijian wuzide guizilitou. Jintian z#o-
shang wd dao nage wuzi yikan, gidngshang ydu yige
daddng. WS ginjIn kai guizi kan, yikan dongxi

dou méiyoule. Xingkui wdde gidn méi fangzai nar,

yaoshi fangzai nar, y& diule.
Nin méi g&i jIngchdjd 4% diadnhuld ma?

Jintian zHoshang wd yizhidao, jiu 1lik® g&i jIng-
chdji ddle yige dianhua. JIngch&jd pai rén lai
kanle bantian, tamen shuo tamen g&i wdmen zhXo.

K&shi zhXodezhdo zh3obuzhdo, shéi gin shuo ne?
Nin b3oxidnle méiyou?

B3dole. k&shi biode bigdu. Yigdng cdi bHole
yiwankuai qidn. Xingkui b¥oxi¥nle, yaoburdn,
k& zhen budélifo! Suirdn shi bHoxiZnle, k&shi

wS hdishi xiwadng néng bi dongxi zhZohuilai.

Nashi dangrdn. WS xidng yéxii zhZodezhdo. Bié

zhdoji, zhdoji bishi y& méiydng ma?

WS bluzhdoji. Yungi buh3o, jiu shénme dou biydng

shuole.
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PART 2 Ciyili Yongfd

(Word Usage)

to lose face

police department

officer, government official

to appoint, to assign, to
send (someone to do some-

QIng nI pai yfige rén 1l4i

to do, to manage, to handle,

diulidn VO:

Ta jiZinghud jiZing cudle, juéde h&n diulidn.
jIngchd N: policeman

jingchdja N:

Jingchd b&nldi juishi wei rénmin fdawlde.
guan N:

jingguan N: police officer
pai V:

thing)

Women jiade shulgufnzi huaile.

shoushishoushi ba.
dong N: hole

shanddng N: cave, cavern
ndong V:

ndnghuai RV:
ndnghdo RV:

ndngzdu RV:
ndngcud RV:

ndnggingchu RV:

to get

to break, to ruin, to mess
up (something)

do well, finish doing some-
thing

take away
make a mistake, misunderstand

make clear, clarify, under-
stand fully

Ne2ijian shiging, ta méindnggingchu.

139



LESSON 42 Ciyli Ydngfi

7. shdushi N: jewelry (M: -3jian)

Niirén duoban dou xThuan mii sh3ushi.

8. kai V: to make out, to write out
(such as a note)

kai yizhang tidor VO: to write a note
kaixialai RV: list
kai danzi VO: to make a list

NI bd nl pibaolide dongxi kai yizhang danzi, yiyangr yi-
yangrde dou kaixialai.
9. zhide AV: be worth

N2ib&n shu zhen zhide kan.

10. chushi VO: to have something go wrong,

to have an accident
a. Tingshuo n2ijia feiji chushile.
b. Ta kai giche chule di%nr shi, péngle yige rén, k&shi
péngde budtai lihai.
11. d3oméi SV: be unlucky

Céng qunidn ql, wdmen jia chdng chushi, zhen dXoméi!

12. zéi/xidotou N: thief

13. tou V: to steal
touzhe A: stealthily, secretly
toutourde A: stealthily, secretly

a. Tamen jia, ydu rang zéi toule.
b. 26i dou tou dongxi. Nir ydu butou dongxi de zé&i?

c. Ta touzhe gldosong wdde, pd biéren tingjian.
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d. Ta zubtian winshang hufdao jia tai winle, subyi ta tuole
xié, toutourde jinqule.

14. xifd N: western-style clothes
(M: -tao)
15. dayi N: overcoat (M: -3jian)
pidayi ' N: fur coat (M: -jian)
16. chénshan N: shirt (M: -3jian)
17. kuzi N: pants, trousers
(M: -tido)
18. xingkui A: fortunately

a. Xingkul jintian wd méidao Niliyue qu. Yaoshi qule, zheme
dade xu&, wé z&nme huilai?

b. Wo xingkui dai gidn le; yaoburdn, gIngkd®, méiqgidn, na
du6(me) zaogao!
19. b3oxiidn VO/SV: to buy insurance, to guar-
antee/be safe
b&ohudxidn VO: to buy fire insurance
a. NIde fdngzi bio hudxidn le méiyou?
b. WS g%n bioxian, ta jintian yiding buldi.

c. Qidn l¥o fangzai jiali, kdngpa bub3oxiZn ba.

20. yungi N: luck, fortune

Tade yungi z8ng shi bl wd h3o. | -
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PART 3 Juzi Gouzao
(Sentence Structure)

The B3 Construction

The bd construction was first introduced in Lesson 22, Module
4, and discussed in detail in Lesson 25, Note 14, Module 5. You
will remember that b3 has been described as a co-verb of disposal,
but there are other bé sentences, as used in the following dis-
cussion, that do not seem to fit that description unless the term
disposal is used in the broadest sense.

The uniqueness and complexity of the b3 construction merits
further review of its use in the language.

The basic b3 sentence pattern is shown below.

BA O V

The object following b3 is the object of the following verb.
This object is brought to the front of the verb by the ba. A

simple sentence may have three patterns.

1. The regular subject-verb-object construction: Ta guanshang
mén le.

2. The inverted object construction: Mén, ta guanshangle.
3. The bi construction: Ta bX mén guanshangle.

a. The object brought to the front of the verb is generally a
specific object. The mén mentioned in_the third example above
refers to n&dige mén, "the door,"” ndixie mén, "the doors," and
su6y6ude mén, "all the doors" and not to a door, any door or some
doors in general.

b. An object preceded by a NU-M without a specifier is
usually a general object and does not fit the b3 pattern. Thus,
the regular SVO pattern serves best.

The sange zhuozi in Ta banzdule sange zhuozi means "any three
tables." The bé pattern in the sentence is considered 1nadequate
unless a specifier or an inclusive adverb is added, as shown in
the following examples.

Ta b3 neisange zhuozi banzdule.
Ta bi sange zhuozi dou banzdule.

Ta b3 neisange zhuozi dou banzdule.
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c. When the main'verb is gdosong, g&i or a compound verb with

g&i, there are usually two objects, direct and indirect.

the

QIng nI gaosong wd neijian shiging.
Ta jido wd g&i ta n2ibZn shu.
WS disuan jidgei ta wilku2i qgidn.

In such a case, the second (direct) object may be brought to
front of the verb by ba.

0Iing nI bi neijian shiging gaosong wbd.
Ta jido wd bi n2ib&n shu jidgei ta.
WS disuan b3 zh2iwilkudi gidn jidgei ta.

Note that the second object in the third example is specified

when brought to the front.

d. After a bi construction, the main verb must be followed

by a complement of some sort.

le:
WS bX ta dile. 1 spanked him.

zhe:
BX shu daizhe. Take the book along.

RVE:
QIng nlI b3 zhdige zhuozi Please, move the table away.

bankai .

(zai) PW: _

WS bX tade shu fangzai zhér I put his books here.
le.

Reduplication of the V:
NI b3 neéib&n shu kankan. Read that book.

NU-M: ‘
WS bX n2ib3n shu kanle yici. I have read that book once.

e. The negative adverb in a b3 sentence is attached to the b

or to the auxiliary verb preceding it, if there is one, and never
immediately precedes the main verb.

Bié bX tdng dou chile. Don't eat all the candy.
WS bdyuanyi b3 qidn dou I don't want to spend all of my
yongle. money .
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f. Verbs that do not describe action cannot be used as the
main verbs in b3 sentences. They include verbs of perception,
such as kanjian and tingjian, and the potential forms of resulta-
tive verbs, such as kaideijingqu.

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.
1. I told the policeman everything he said.

2. You must explain this matter clearly to him.

3. Please, drive your car to the front of the building.

4. He made a list of the things he lost and gave it to the
police.

5. Is it all right to put all of my luggage into this trunk?
6. He secretly told me not to lend the $200 to that person.

7. I forget the meaning of that Chinese character. No matter
what I do, I cannot recall the meaning of that character.

8. What's the matter with you? You don't remember where you
put your jewelry?

9. If you spend all your money, what are you going to do?

10. Don't move all the chairs upstairs; keep a few in this
room.

Various Uses of C4i

Cdi is a fixed adverb and usually has one of two meanings.
a. It means "only" when it is followed by a NU-M expression.

cdi V NU-M:

Ta cdi sIle yige yue. He died only a month ago.
cdi NU-M: _ _ ‘
Xianzai cdi sandidn zhong. It is only three o'clock.

b. It means "then and only then" and "not until" to refer to
the action or time element before the cdi clause.

WS mingtian cdi z&u ne. I'm not going until tomorrow.

Ta chiwdnle fan cdi z&ude. He didn't leave until after he
had finished his meal.
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Note that ne or de is often used at the end of the sentence
to stress the time element or some action that serves as a
limiting circumstance for the main verb. Also, note that le is
not used at the end of the sentence, even with a past event.

1. C4i cannot be used in a command or a request; therefore, a
sentence using cdi cannot end with a suggestive ba.

2. Between the clauses bound by the cdi, another clause may
be inserted to indicate the elapse of a third action
between the two.

Ta chiwdn fan, ydu zudle After he finished eating, he
bantian, cdi zdude. stayed for a long time before
he left.

3. The clause before the cdi clause often serves as a con-
dition to the cdi clause.

Yaoshi mingtian, wd cdi I can only go if it is tomorrow.
néng qu ne. :

Yiding d&8i ta 14i, wd cdi He must come before I pay.
g&i gidn ne.

Yinwei ta ldile, wd cédi I did not pay until he came.
g&ide gidn.

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.

1. His wife died only a month ago, and he just got married
again.

2. He won't pay you until next week.
3. Don't hurry! 1It's still early, only 12:30.

4. He repeated it in a loud voice three times. Only then did
I understand it.

5. He stayed with her for three days and then left.
6. The mechanic says my car won't be fixed until tomorrow.

7. The mechanic says he will have my car ready as early as
tomorrow.

8. If he says OK, I'll do it.

9. When you give me the money, I'll give you the goods
(things).

10. I just got here. How could I know?
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(Questioris )

10.

11.

12 L d
13 L
14.

15.

16.
17.

18.

Wang Xiansheng jiali chule shénme shi le? Shénme difang pai
rén ldile? Pai shénme rén ldile? '

Dongxi shi céng shénme di fang ndng chuqude?

Wéng xlansheng zhidao buzhLdao dongxi shi yeli shénme shihou
diude? Ta shi jidi&nzhong t3ngxiade? Shi shénme shihou
shui zhdode?

Wéng xlansheng yeli tingjianle shénme shéngyin méiyou? Dong-
xi diule, ta shi shénme shihou zhidaode?

Ta dou diule shénme dongxi le? Diulede dongxi ta fangzai
shénme difang le?

Wing Xianshengde guizi sudle méisud? Ta b3 yaoshi fangzai
shénme difang le?

Ta zZoshang qllai z&nme zhIdao dille dongxi le? Ta kanjian
yaoshi zai shénme difang ne?

Tamen diude dongxi yigdng zhi duoshao gi&n?
NI xi¥ng Wdng Xiansheng kaide danzishang dou xi&zhe shénme?

Jingguan gen jIngchd z®ude shihou shuo shénme le? NI xiXng
tade dongxi zh3odezhdo ma?

M3 Xiansheng weishénme dio Wangjia qu? Ta wn Wang Xiansheng
shénme? W&ng Xiansheng shi z&nme gaosong MX Xianshengde?

WiAng Xianshengde qidn y& fangzai guili le ma?
Wdng Xiansheng zhidao dongxi diule yIhou, ta z&nme ban?
Wdng Xiansheng juéde tade dongxi zhXZodezhdo ma?

Tade dongxi bXoxiZnle méiyou? BXole duoshao gi&n? BXode
gdu bigdu?

MX Xiansheng shuo Wdng Xianshengde dongxi zhXodezhdo ma?
NIide giche chuguo shi méiyou?

Yaoshi nide giche chule shi, nI z&nme ban?
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19. NI difguo_dongxi méiyou? Shi nI 2zijI diude hdishi zéi tou-
gude? Diule shénme le? Zhi duoshao gidn?

20. NI jialide jiaju bHoxifinle méiyou? NIde fdngzi bdo hudxidn
le méiyou? B3ole duoshao gidn?
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PART 5 NI Shuo Shénme

(What Would You Say)

Yaoshi nide péngyou jiali chule diXnr shi, nI gen ta shug
shénme?

Yaoshi nide péngyou diule dongxi le, nI yao wé&n ta shénme?

Nlde péngyou diule dongxi_le. _NI xiZng gldosong ta, yinggai
z&nme ban, nI z¥nme gen ta shuo?

NIde péngyou diule dongxi le. Ta h&n zhdoji, nI gen ta shuo
shénme?

NIde péngyou_diule dongxi le. JIngchd, jIngguan dou ldile, _
nI yao b3 diu dongxi de shiging gaosong tamen, nI z&nme shuo?

148



PART 6 Duihua Lianxi

et e

(Communication Exercise) __ w -

Wang Danian is a Chinese policeman who helps Bob Anderson,
a traveler who has lost his baggage. The two discuss the
what, where, when and how of the loss, then switch roles.

I
3

(Two roles)

Students work in pairs to talk about a personal experience
they or their family members have had trying to recover a
loss through an insurance company.

The class discusses how to best protect one's valuables.
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(Translation)

Translate the following sentences into Chinese.

l.

14.

15.
16.
17.

18.

19.

20.

The water company sent a man here to fix the water pipes.
The store sent the jewelry we bought.

He is just a policeman, not an officer. I made a mistake.
I have a bad memory. I am afraid that I cannot remember
all the things she wanted me to buy; therefore, I wrote
them down on 2 list.

How much do you think this pair of pants is worth?

I don't think this fur coat is worth anything.

I paid more than $25 for this suit. Don't you think it's
worth it?

Is it worth all this troublé?

Is it worth reading?

He was in an airplane accident the other day.
It's a pity that I forgot to make out the list.
I have been very unlucky iately.

A burglar broke in yesterday, but he didn't take anything
valuable. You can't call that unlucky.

If you ask, "Who has stolen my pen?," no one will answer.
You'd better say, "Who has seen my pen?"

His overcoat is warmer than anything else.
You spend more washing your shirt than you did buying it.

Fortunately, I didn't go. If I had gone, my car would
have been in the same accident.

Fortunately, he told me beforehand. If he hadn't, how
embarrassing that would have been.

Do you have insurance on your house?

I can guarantee that he stole it.
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Listed below are the English translations of sentences used
as examples in this lesson's vocabulary. Translate them back
into Chinese.

1. He said something wrong and felt ashamed of himself.
2. Serving the people is what the police are for.

4. The plumbing in our house has broken down. Please send
someone to repair it.

6. He is not clear about that matter.

7. Most women love to buy jewelry.

8. Please, itemize all the things in your briefcase.
9. That book is really worth reading.

10. a. I have heard something happened to that plane.
b. He had an accident while driving. He bumped into a
person, but the person wasn't seriously injured.

11. Since last year, lots of accidents happened in our home.
What a luck!

13. a. Their home was burglarized again.
b. All thieves steal. Where is there a thief who does not
steal? ‘
c. He told me in secret. He didn't want the others to hear.
d. He came home very late last night. So he took off his
shoes and sneaked into the house.

18. a. Fortunately, I didn't go to New York today. If I had
gone, how could I have come back in such a heavy snow-
storm?

b. Fortunately, I brought money with me. If I hadn't,
what a mess it would have been to invite someone out
and not to have money.

19. a. Do you have fire insurance on your house?
b. I can guarantee that he will not be here today.
c. I am afraid it wouldn't be safe to always keep money
in the house -

20. His luck is always better than mine.
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(Reading and Writing)
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LESSON 42

£ 5% &£

o 4 K
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LESSON 42

% @ Sk o

DU HE Xi&

R M ®, RELERBE. WER, B

a 1 R th & B g?
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LESSON 42 - DU Hé Xié&

G SR
1. % gidng \ N: wall
2. &&= jIngchd N: police, policeman
g = jIngchdjd : N: police department
3. & guan N: officer
= w" jIngguan N: police officer
4. Ik pai | V: to select, to appoint or
to send (someone to do
something)
ZERBRT—ANMNEEARAZEILHEDOHFTE
T Eo
5. F ndng V: to do, to take, to manage,
to handle or to get
F IR ndng huai RV: ruin, make a mess of
F I ndng hio RV: do well, finish doing
something
F E ndng zdu RV: take away
F & ndng cud RV: make a mistake
tHiImRFERT, BEEXBH,
6. gui N: chest, cabinet
B gui zi N: chest, cabinet
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LESSON 42 - DU HE Xi&

7. {5 zhi " V: to be worth
{8 % zhfiqgidn : VO/SV: to be worth money/valuable
B % zhfde AV: be worthwhile

a. X LM BRE NE 4 %o
b. X A& B {H B E ALY

8. fl tou , V: to steal
= touzhe A: stealthily, secretly
it JLH toutdurde A: stealthily, secretly
Mg R AR, /LT FEB
9. & KSng- BF: be afraid, fear
L kdngpa A: probably (sometimes im-
' plying anxiety)
b M E R B, 4 R — A BT R
10. # +  kbzi N: pants, trousers (M: -tido)
11. £ k&  bHoxidn N/VO: insurance/to buy
insurance, to guarantee
V/SV: to guarantee/be safe
%1k & bdo hudxidn VO: to buy fire insurance
a. i ®—FHER AR LI E
b IBAEF YL, BRE — < JLo
c.RWBEFR AR THE?
12. & i1 V: to worry
% 2 zhdoji V: to worry
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LESSON 42 DU Hé Xi&-

13. = yun- BF/V: fortune, luck/to transport
Z= 5 yunqgi ~ N: fortune, luck

bz THE, ETHAERAHRET,

New combinations with familiar characters

H = chishi VO:  to have something go
, wrong, to have an accident

oA EEEDE, EERRBHE T,

158



LESSON 42
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R P FRAREBM R . EHAABMT . ffAAS
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LESSON 42 - DU Hé Xi&

11

12

13-

14

15

%%iiﬁﬁﬁ%ﬁiiwﬁﬁmm$.EE&%%TO
%%&g iR e A EK. BAEMAKRTR, B LM
E%%T% emn%% % T,

X FE BB R . BB T 3 BT —
XETRTFES T

65
%%mﬁﬁ,@&%%%ﬁﬁ“mWMé B ?
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LESSONS 37-42

1.

2.

10.
11.
12.
13,
14.
15.

16.

- 17.

18.
19,
20.
21.
22.

23.
24.

KEY

Reading Exercise New Character Key

161

gudnidn i AR VO:
vidali B KA PW:
biZozhudng g 5 V/N:
yan 1A N:
liangzhe = &5 V:
daxido K/ N:
érzi JL F N:
sh&ngbi ng E=B VO:
gdi ak V:
danbdi £ A N:
danhudng B ® N:
huz yiz V:
Yuanddng T 7R PW:
gui zhdng nE SvV:
ta (=t PN:
gongld 7 B N:
shl Ui N:
ndshdu ZF Sv:
nidnging fE B2 SV:
‘1ud = Vs
zhdngshangqu mw E* RVE:
yijian = N:
fdzhuing AR % N:
faiydng * A N:

to celebrate the new year
Italy

to pack/packing

smoke, cigarette

are shining (lights)
size

son

to get sick

to alter, to change

egg white

egg yoke

to spend (money or time)
Far East

be valuable, be precious
it

highway

teacher

be adept, be good at

be young

to fall (as in price), to
drop

gone up -
opinion, idea
dress, clothing, costume

éxpenses



LESSONS 37-42

25.
26-

27.
28.

29.
30.
31.
‘32.
33.
34.
35.
36.
37.

38.
39.

40.

41.
42.

43.

44.
45.
46.

47.

wénijh
tidshtgudn

dai
jidngjiu

gdngju

da mdojin
shdujin
xtyidian
rénzh&n
gézhdng

Ri b&nshi
Zhdngwénxi

Ji buzhu

z8ngjingl?
jisfu

sizhdng

tidor
sh&ngyi

h3ohdorde

xingren
ch&liang
guanshi
daifu

X A
& 5 e
44

¥ 5

I &
KEM
Fh
e K JE
WE
25 T
H & K
3 FR
o

I%\ é% ﬁ

IS
7 K
% /L
4 )L
T A
kS
(==
NS
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KEY

stationery
library

to wear (such as a hat,
spectacles or jewelry)

to be particular about/be
tasteful

tool

bath towel

towel

iaundry

be conscientious/seriously
various kinds

Japanese style

Chinese Language Department

won't be able to hold in
mind

general manager

brother-in-law (husband of
one's elder sister)

head of a department in a
ministry

note
business, trade

all out, to one's heart's
content

pedestrian
vehicles
be effective/to be in charge

déctor



LESSONS 37-42

48. 4u

49. faming
50. gua

51. huajia
52. mutou
53. rénzhdng
54. bei

55. daren
56. b&ndi
57. xinwén
58. chéngrén
59. ydngmdo
60. sI

61. faxian
62. bujianle

63. tud

64. tButdurde

65. banyun

M

x® B
H

H 5
NS

A T

=3
3
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a unit of measurement for

angles and temperature/degree

to invent/invention
to hang, to hang up
artist, painter

wood, log, timber
ethnic group, race

by (passive voice marker)
adult

local, native

news

adult

sheep's wool

to die |

to discover/discovery

disappear

to take off (such as clothes,

shoes or socks)
stealthily

to transport



MODULE 7

asipilin
i
an(zhe)

bao
baogilai
baoshang
bdohudxidn
bdoxidn

baogian

bIfang -
bifangshuo
boli

boli zudde
bolide
budélido _
bugdn shuo
bulun

bl

buyishang
bu zudde

chdpdn(zi)
chdngduin

chdng wazi
changqgi ger laile
chénshan

chéngshi

chi asipIlin
chushi

chishi
chuang(hu)-1lidn(zi)
chudngdan(zi)
congming

GLOSSARY

CHINESE BASIC COURSE

MODULE 7
GLOSSARY

aspirin (M: -pianr)
be short (of stature)
according to

to wrap/package, parcel

wrap up

wrap up

to buy fire insurance

to buy insurance, to guarantee/
be safe

be sorry, be regretful, feel
apologetic

example

for instance

glass

made of glass

glass

extremely, very, terrific

One doesn't dare say ...
doesn't matter, no matter what
cotton cloth (M: -piI, bolt; -mi,
yard; ~-chi, foot; -ciun, inch)
cotton garment

made of cloth

tea tray

length

stockings

begin to sing

shirt (M: jian)

be honest, be sincere

to take aspirin

to have something go wrong,
to have an accident

cook

drapes, shades, curtains
bed sheet (M: -tido)

be intelligent, be clever
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L41
L37
L38

L37
L37
L37
L42
L42

L37

L41
L41
L40
L40
L40
L41
L41
L40
L37

L37
L37

L39
L37
L37
L4l
L42
L40
L41
L42

L39
L39
L39
L40



MODULE 7

-da
dibugildi
dideqildi
digilaile
dahdutian
daxido
dayi _
dai jiaju

dioméi
dé

débulido

deng

deng bao

deng gu3nggao

di b3dn
ditdn
dianyudn
dinghdole
dinggian
diulidn
dong

du3dn wazi

f4dngdong
fei ... buké&
fei

gadnjin
gan
gadnmao
gao
gao'di
gonggidn
gongzi
gushi

gl

gu chishi
gu chidzi
glu_rén
guanxi
guan
gudnzi
guanggao
gui (zi)

GLOSSARY

M: dozen L37
RV: will not start to fight L4l
RV: will start to fight L4l
RV: begin to fight L4l
TW: three days from today L38

: size L37
: overcoat (M: -jian) L42
VO: to be furnished, to include ; L39
furniture ’
SV: be unlucky L42
V/RV: to be ready, to be finished/ready, L4l
completed
RV: cannot be ready on time L4l
: to publish, to record, to enter .38
VO: to publish in the newspaper L38
VO: to place an advertisement in a L38
newspaper or magazine
: floor board, floor _ L38
: rug, carpet (M: -kudi, -zhang) L39
: salesclerk L37
RV: settled ‘ L38
: deposit (on a purchase or rental) L38
VO: to lose face L42
: hole L42
: socks L37

N: landlord, landlady L38
IE: must, it won't do otherwise L39

V: to waste, to use a lot L40

A: hurriedly, at once, promptly L37

V: to dare, to venture L4l

N/V: common cold/to have a cold L4l
SV: be high, be tall L37
N: height L37
N: wage L40
: wage L40
N: story L38
: to hire, to employ (used in L40
reference to the laboring class;
compare with ging)
VO: to employ a cook L40
VO: to employ a cook L40
VO: to employ people L40
: relation, connection, relevance L40

N: officer, government official L42

N: tube, pipe (M: -gen) L38

N: advertisement L38

N: chest, cabinet L39
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MODULE 7

hXoshuohua

-hao(r)

-hé(r)

héshi

hébi _

hébi fei ... buké&
hézi

jia ménkdur
jia(zi) _
jiagidn gao
jidndan
jian
jid&ngjiu

jieshi
.jIngchd
jIngchdja
jIngguan
jiushi
jizishul_
ja(zi)zhi
juéding

kai

kai danzi
.kaiguan _
kai yizhang tidor
kaixialai
kanzhe ban
k3o _
k3o mianbao
kdomianbao
késou
kugilaile
kuzi
kuanzhii

ldojia
lidnzi
lidng _
lidng tIwen
lidobude

N:

N:
PH:
Sv:
Sv:
SV/V:

Sv:
N:
N:
N:
N:
N:
N:
V:

be affable, be easy to get along

with
number, size
a box of

be suitable, fit just right
: Why is it necessary to ...?
Why insist on...?, Why must

small box, case

doorway of a home
rack, shelf, frame
high priced

be simple

be cheap

be meticulous, be particular/

to care a great deal about

be strong, be durable, be sturdy

policeman

police department
police officer
old style

orange juice
orange juice

to decide

to make out, to write out
(such as a note)

to make a list

switch (electric)

to write a note

list

Do as you see fit.

to toast, to bake

to toast or to bake bread
toast

to cough/cough

begin to cry

pants, trousers (M: -tido)
width

May I trouble you?
curtain

to measure

to take a temperature
extremely, very, terrific

166

GLOSSARY

L40

L37
L37
L37
L41
L41
L37

L40
L39
L37
L40
L37
L39

L37
L42
L42
L42

- L39

L40
L40
L38

L42

L42
L38
L42
L42
L40
L40
L40
L40
L4l
L4l
L42
L37

L4l
L39
L37
L4l
L4l



MODULE 7

linglingsuisuide

lingsui _
l1ingsui (de) dongxi
lingsui (de) shiqing
lingwai

lidshén

1id tidor

lazi
luan

luangibazao
luan shuo

méiguanxi

méi(you) guanxi
ménkdur

mianbao

nd ...
ndi
nid
nidndi
ndng

zud bIfang

hbngcub
ndnghdo
ndnghuai

nbngq{ngchu

ndngzdu

pai

-pdn(zi)
pén
pi

N:

N/SV:

A/SP:
VO:
VO:

SV/A:

GLOSSARY

odds and ends, sundry articles,
sundries

odds and ends /be sundry

odds and ends, sundry articles
sundry affairs

besides, in addition to/other
to take care

to leave a message,
a note

stove, range, heater, furnace

be confused, be in disorder, be
mixed up, be helter-skelter, be
in trouble/confusedly, recklessly
in confusion

to speak recklessly, to make
irresponsible remarks

to leave

It doesn't matter.,

It's not important.

not related to, not relevant
gateway, doorway, in front of
the door

bread (M: -pian for slice,
-tido for loaf)

take ...
milk
cow, ox, cattle
cow's milk

to do, to manage,
to get :

make a mistake, misunderstand
do well, finish doing something
to break (something), to ruin,
to mess up (something)

make clear, clarify, understand
fully

take away

for example

to handle,

to appoint, to assign,

to send (someone to do something)
plate, platter, tray

basin, tub

skin, fur, leather, hide

(M: -kudi, zhang)
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L39

L39
L39
L39
L39
L4l
L38

L38
L4l

L4l
L4l

L40

L40
L40

140

L4l
L40
L40
L40
L42

L42
L42
L42
L42

L42

L42

L39
L38
L37



MODULE 7

pibac_
pidayi

pifu

pixié

pizi

pizi zudde
piaoliang

" pingchdng

. puzi ménkSur

-gilai

gl mingzi
gidn

gidnhéng
gidnldn
gainjin

gingcai

shafa
shanddng
shangfeng
shangliang
shen

shenlii
sheng 1lidzi

shéng
shé&ngqgidn
shé&ngshi (hou)
shé&ngshi
~shi
shoutidor
shdushi
shduhudyudn
shujia(zi)
shul guinzi
shuligud

sud
sudgilai
sudshang

N:

N/V:
V:
Sv:

N:
VO:

V:
SV/VO:
SV/VO:
SV/VO:

N:

N:

N:

N:

V/N:
RV:
RV:

GLOSSARY

handbag, briefcase, suitcase
fur coat (M: -jian)

human skin

leather shoes

fur, leather, hide

made of leather

be attractive, smart looking
be ordinary, be common
entrance of a store

start to, begin to (also
indicates success in attaining
the object of action)

to give a name

be light (color), be shallow
(water, thought)

light red

light blue

be diligent (in reference

to physical work)

green vegetables

sofa (M: -ge, -tao)

cave, cavern

common cold/to have a cold
to discuss, to talk over

be dark (color), be deep
(water, thought)

dark green

to start a fire in the stove,
to light the furnace

to save (economize)

be economical/to save money
be timesaving/to save time
be trouble saving/to save trouble
style, pattern, fashion
receipt

jewelry (M: -jian)
salesclerk

bookshelf

water pipe

fruit

to lock/lock (M: -bi)

lock up (things, people)
lock up (doors, locks)
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L37
L42
L37
L37
L37
L37
L37
L40
L40

L4l

L40
L37

L37
L37
L40

L40

L39
L42
L4l
L39
L37

L37
L38

L40
L40
L40
L40
L39
L38
L42
L37
L39
L38
L40
L38
L38
L38



MODULE 7

tdnzi

tang

t3ngxia
tdngzai_chudngshang
tiwen/wendu
tidor

ting

ting hdo
tIng shufu
tIng yduyisi
tou _
toutourde
touzhe

wazi

wangui
wei
wei

wendi
wendubido _
wd gdn shuo

wiltin

xifd

x1shi

xishi fdngzi
xishi jiaju

xichéngi

(xI) lid@npén
(xI) zdopén

-xia

xiaqgi yi laile
xi&ngbugildi
xiang_... shénmede
xidotou

xidode

xi&budé

xinshi

xingkui

GLOSSARY

N: blanket (M:
V: to recline
RV: lie down, fall down
PH: 1lie on a bed

N: temperature

N: note, message

A: very
PH: very good
PH: very comfortable
PH: very interesting

V: to steal

A: stealthily, secretly
A: stealthily, secretly

tido, -kuai)

N: sock, stocking _
(M: -shuang, for pair; -zhi, for
one of a pair)

cupboard

for

hello (used in telephone
conversations only)
temperature

thermometer

I venture to say that ...,

I'm sure ...

A: doesn't matter, no matter what

.
w2z 2

N: western-style clothes (M:
N: western-style or fashion
N: western-style house

N: western-style furniture
N: vacuum cleaner

N: washbasin

N: bathtub

(indicates downward motion or
capacity)

-tao)

RV: begin to rain.
RV: cannot remember, unable to recall
PH: such as ... and so on

N: thief

V: to know

cannot finish writing
N: modern style

A: fortunately
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L39
L41
L4l
L41
L4l
L38
L40
L40
L40
L40
L42
L42
L42

L37

L39
L40
L4l

L4l
L41
L4l

L40

L42
L39
L39
L39
L39
L38
L38
L37

L4l
L41
L39
L42
L4l
L41
L39
L42



MODULE 7

yadoshi _

yibao dongxi
yibao yan
yidi&nryididnr(de)
yipdn cai
yi(shang)gui
yishangjia(zi)
ydngren

ydu guanxi _ -
Yudndong Gongsi
yungi

zéi

zhai

zhai huar
zhaixialai
zhii
zhdolidng
zhen

zhenkong xichéngi
zhé&ntou
zh&ntsdutao
zhide
zhiliang
Zhongshi
zhuang
zhuangqgilai
zhuangshang
zhuobl
zildishul
zi14dishuibl
zudbuxia
zuddéle

RV:

GLOSSARY

key (M: -bd)

a package of something

a pack of cigarettes

little by little

a dish of food

closet, chest of drawers
clothes hanger, clothes rack
servant A

to be related to, to be relevant
Far East Company

luck, fortune

thief

What happened?

to take off (such as a hat or a
flower), to take down (such as a
picture or a telephone receiver;
opposite of gua)

to pick flowers

take off or take down

be narrow

to catch a cold

needle, pin/number of stitches,
shots

vacuum cleaner

pillow

pillowcase

be worth

quality

Chinese style

to pack, to load

pack up

pack up

tablecloth

tap water, running water
fountain pen

will not seat

the job is completed
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L38
L37
L37
L39
L39
L39
L39
L41
L40
L41
L42

L42

L41

L41
L41
L37
L41
L41

L39
L39
L39
L42
L37
L39
L37
L37
L37
L37
L38
L38
L37
L41



